
                                                                    В. М. Чернявский 
 

Краткая грамматика финского языка. 
Suomen kielen lyhyt kielioppi. 

 
Astevaihtelu. Чередование ступеней. 

 
А.  При грамматическом изменении имён и глаголов в финском языке происходит чередование долготы 

(«ступени») согласных в корне (вплоть до выпадения согласной). Долгая согласная или группа согласных 
называется «сильной ступенью» (vahva aste). Краткая согласная или её отсутствие — называется «слабой 
ступенью» (heikko aste). 

Основные типы astevaihtelu следующие: 
1) kk → k  (hk → h,  hke → hje;   lk → l,  lke → lje;   rk → r,  rke → rje). 
2) k → -  (aik → aj,  eik → ej,  oik → oj;   auk → au,  iik → ii,  iuk → iu;   uku → uvu,  yky → yvy). 
3) pp → p,  p → v (lp → lv,  mp → mm,  rp → rv). 
4) nk → ng. 
5) tt → t  (ht → hd,  lt → ll,  nt → nn,  rt → rr). 
6) t → d  (ait → aid,  oit → oid,  öyt → öyd;  aut → au). 
NB! Встречается также вариант чередования  tk → t  (но только в словах, производных от слова pitkä. В самом 

же слове pitkä — astevaihtelu не происходит!). 
 
В.  В финском языке также имеет место фонетически обусловленное изменение гласных, возникающее перед -i- 

(показатель множественного числа имён и неопределённого прошедшего времени глаголов): 
1)  Сокращение долгих гласных:  aa → ai,  ee → ei,  uu → ui,  yy → yi,  ää → äi. 
2)  Сокращение и преобразование дифтонгов:  uo → oi,  ie → ei,  yö → öi,  äy → ävi. 
3)  Преобразование кратких гласных:  a + i → oi, i;    i + i → ei;   e, ä + i → i. 
 
С.  Те имена или глаголы, у которых исходная форма (при astevaihtelu типа A) имеет heikko aste с выпадением 

согласного, называются «kiristyneet» (стяжённые). В производных формах — восстанавливается vahva aste: 
 
Примеры: 
 
A. 1) kukka (цветок) — kukat (цветы),  nahka (кожа) — nahan (кожи [род.п.]),  lahje (штанина) — 

lahkeet (штанины),  jalka (нога) — jalat (нóги),  kulkea (идти) — kuljen (иду),  virka (должность) — 
virat (должности),  särkeä (ломать) — särjen (ломаю). 

2) sika (свинья) — siat (свúньи),  aika (время) — ajat (времена),  reikä (дыра) — rejät (дыры),  poika 
(сын) — pojat (сыновья),  hauki (щука) — hauet (щуки),  liika (лишний) — liiat (лишние),  hiueta 
(чахнуть) — hiukenen (чахну),  puku (костюм) — puvut (костюмы),  kyky (способность) — kyvyt 
(способности). 

3) kauppa (торговля) — kaupan (торговли [род.п.]),  tapa (обычай) — tavat (обычаи),  kelvata 
(годиться) — kelpaan (гожусь),  hammas (зуб) — hampaat (зубы),  varvas (палец ногú) — varpaat 
(пальцы ногú). 

4) henki (душа) — henget (дýши),  pitkä (длинный) — pitempi (длиннее). 
5) katto (крыша) — katot (крыши),  vahti (охрана) — vahdin (охраны [род.п.]),  silta (мост) — sillat 

(мосты),  ranta (берег) — rannat (берегá),  saartaa (окружать) — saarran (окружаю). 
6) lato (сарай) — ladot (сараи),  taitaa (уметь) — taidan (умею),  voitaa (мазать) — voidan (мажу), 

pöytä (стол) — pöydät (столы),  hauta (могила) — hauat (могилы). 
 
В. 1) saada (получать) — sain (я получил),  pää (голова) — päiden (голов),  kamee (камея) — 

kameiden (камей),  puu (дерево) — puiden (деревьев),  syy (причина) — syiden (причин). 
2) tuoda (приносить) — toin (я принёс),  yö (ночь) — öiden (ночей),  tie (дорога) — teiden (дорог),  

käydä (ходить) — kävin (я ходил). 
3) antaa (давать) — antoi (он дал),  sortaa (разрушать) — sorti (он разрушил),  lukea (читать) — 

luki (он читал),  risti (крест) — risteillä (на крестах),  seppä (кузнец) — sepillä (у кузнецов). 
 
C.  auer (марево) — auteren (марева [род.п.]),  hiueta (чахнуть) — hiukenee (чахнет),  koe (опыт) 

— kokeet (опыты),  paeta (убежать) — pakenee (убежит). 
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Substantiivi (Nimisana). Adjektiivi. 
Существительное. Прилагательное. 

 
Sija. Падеж. 

 
В финском языке имеется 12 основных падежей: 
1) nominatiivi, nimentö (именительный); 2) genitiivi, omanto (родительный); 3) partitiivi, osanto 

(частичный); 4) illatiivi, sisätulento (входной); 5) inessiivi, sisäolento (внутреннеместный); 6) elatiivi, 
sisäeronto (исходный); 7) allatiivi, ulkotulento (направительный);  8) adessiivi, ulko-olento 
(внешнеместный); 9) ablatiivi, ulkoeronto (отдалительный); 10) translatiivi, tulento 
(преобразовательный);11) essiivi, olento (качественный); 12) abessiivi, vajanto (лишительный). 

Ограниченно употребляются ещё 3 падежа: 
1) akkusatiivi, ohjanto (винительный); 2) komitatiivi, seuranto (сопроводительный); 3) instruktiivi, 

keinonto (образа действия). 
 
 

1. Nominatiivi (Nimentö). Именительный падеж. 
 
1) Соответствует именительному падежу русского языка, указывая на субъекта действия: 

        Ihminen menee — Человек идёт. 
2) Соответствует винительному падежу (прямому дополнению) в русском языке, при глаголе в форме 

повелительного наклонения: 
        Avaa uksi! — Открой дверь! 
3) В форме множественного числа с глаголом в форме настоящего времени (ср. genitiivi, partitiivi) — 

соответствует винительному падежу русского языка с глаголом в форме будущего времени совершенного вида: 
      Minä avaan ukset — Я открою двери. 

       4) Соответствует в русском языке винительному падежу с глаголом в форме инфинитива совершенного вида 
(ср. partitiivi): 

        Rakentaa talo — Построить дом. 
 
В yksikkö (ед. числе) специфических окончаний не имеет, а в monikko (мн. числе) — образуется от основы 

родительного падежа yksikkö, с прибавлением окончания -t. 
 
 
 

2. Genitiivi (Omanto). Родительный падеж. 
 
1) Соответствует родительному падежу русского языка и служит для обозначения принадлежности (причём 

имя обладателя ставится перед именем обладаемого). 
В случае конкретной принадлежности — имя обладателя пишется отдельно: 

Isän koti — Дом отца. 
В случае абстрактной принадлежности — имя обладателя пишется слитно с именем обладаемого: 

Isänmaa — Отчизна («отчая земля»). 
2) В форме единственного числа с глаголом в форме настоящего времени (ср. nominatiivi, partitiivi) — 

соответствует винительному падежу русского языка с глаголом в форме будущего времени совершенного вида: 
Minä avaan uksen — Я открою дверь. 

3) С глаголом в форме неопределённого прошедшего времени — соответствует винительному падежу 
русского языка с глаголом в форме прошедшего времени совершенного вида (ср. nominatiivi, partitiivi): 

Minä rakensin talon — Я построил дом. 
4) Употребляется с оборотами pitää («надо, нужно»), täytyy («дóлжно, должен»), ei tarvitse («не дóлжно, не 

должен»), tekee kipeä («больно»), on kuuma («жарко»), on kylmä («холодно») и т.п., соответствуя дательному и 
именительному падежам русского языка: 

Vieraan pitää odottaman — Гостю нужно подождать. 
Pojan täytyy lukea tämä kirja — Мальчик должен прочитать эту книгу. 
Pojan ei tarvitse lukea tätä kirjaa — Мальчик не должен читать этой книги. 
Lapsen tekee kipeä — Ребёнку больно. 
 

Образуется по типу склонения, с наличием astevaihtelu (причём yksikkö в nominatiivi I—XII склонений имеет 
vahva aste, а в genitiivi — heikko aste, однако в XIII—XX склонениях наоборот: в nominatiivi — heikko aste, а в 
genitiivi — vahva aste). Форма yksikkö — служит для образования monikon nominatiivi (остальные падежи в monikko 
имеют показатель -i перед падежным окончанием). 

В yksikkö имеет окончание -n, а в monikko — 3 серии окончаний: 1) -en, -den (-tten) [присоединяются к основе 
monikko с показателем -i];  2) -en [присоединяется к конечной гласной основы yksikkö];  3) -ten [присоединяется к 
конечной согласной основы yksikkö].  



3. Partitiivi (Osanto). Частичный падеж. 
 
1) Служит для обозначения части от целого: 

Pala leipää — Кусок хлеба. 
Kilo omenoita — Килограмм яблок. 

2) Служит для обозначения неопределённости1: 
Ihmisiä — Люди (какие-то). 

3) Употpебляется с числительными (в форме yksikkö!): 
Viisi ihmistä — Пять человек. 

4) Употребляется со словами paljon («много»), vähän («мало»): 
Vähän leipää — Мало хлеба. 
Paljon ihmisiä — Много людей. 

5) В форме monikko, в конструкции с глаголом olla («быть, являться») — соответствует в русском 
языке обороту «один из …»: 

Hän on parhaimpia oppilaita — Он является одним из лучших учеников. 
6) Употребляется при отрицании: 

Ei ole leipää — Нет хлеба. 
7) С глаголом в форме настоящего времени (ср. nominatiivi, genitiivi) соответствует винительному падежу 

русского языка с глаголом в форме настоящего времени ( указывая на длящееся действие): 
Minä avaan usta — Я открываю дверь (в настоящий момент). 

8) C глаголом в форме инфинитива — соответствует в русском языке винительному падежу при инфинитиве 
глагола несовершенного вида (ср. nominatiivi): 

Rakentaa taloa — Строить дом. 
9) C глаголом в форме неопределённого прошедшего времени — соответствует винительному падежу 

русского языка с глаголом в форме прошедшего времени несовершенного вида (ср. nominatiivi, genitiivi): 
Minä rakensin taloa — Я строил дом. 

10) Употребляется с конструкцией «глагол tulla + инфинитив», соответствующей в русском языке будущему 
времени несовершенного вида: 

Minä tulen rakentamaan taloa — Я буду строить дом. 
11) Употребляется  с глаголами pyytää («просить»), auttaa («помогать»), rakastaa («любить»), tahtoa 

(«хотеть»), haluta («желать»), toivottaa («желать кому-л. чего-л.»): 
He pyytävät apua — Они просят помощи. 
Auta ystävää! — Помоги другу! 
Hän rakastaa tyttöä — Он любит девушку. 

12) Употребляется при сравнительной степени прилагательного: 
Hän on vanhempi velleä — Он – старше брата. 

13) Используется в некоторых оборотах: 
Ystävää haluttaa lähteä pois — Другу хочется уйти. 
Laskea mäkeä — Кататься с горы. 
Laskeutua mäkeä — Спуститься с горы (ср. ablatiivi). 
Nousta mäkeä — Подняться в гору [нá гору] (ср. allatiivi). 
Puhua suomea — Говорить по-фински (ср. translatiivi). 
 

Образуется по типу склонения, от основы genitiivi (с наличием astevaihtelu). 
В yksikkö имеет окончания: 1)  II – VI, IX склонения – -a (-ä);  
 2)  I, VII, VIII,   X – XX склонения – -ta (-tä). 
В monikko : 1)  VI, IX – XVII склонения – -ia (-iä);  
 2)  II – IV склонения – -ja (-jä); 
 3)  I, V, VII, VIII, XVIII – XX склонения – -ita (-itä). 

                                                           
1 Причём, если имя (подлежащее) стоит в форме partitiivi множественного числа, то глагол (сказуемое), тем не 
менее ставится в единственном числе: 

Puutarhassa kasvaa omenapuita — В саду растут яблони. 
(дословно – в саду растёт некоторое количество яблонь). 
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  Употребление падежа объекта: в случае законченности либо незаконченности действия; в 
случае воздействия на целый или нецелый объект; в случае употребления неопределённой формы  
и повелительного наклонения глагола. 

  Kohteen sijan käyttäminen: tekemisen päätöksen tahi päättymättömyksen tapauksessa; kokonaiselle tai 
epäkokonaiselle esineelle vaikutuksen tapauksessa; verbin infinitiivin ja imperatiivin käytöksen 
tapauksessa. 

 

1) Avaa uksi! (yksikön nominatiivi) — Открой дверь! 
Minä avaan ukset (monikon nominatiivi) — Я открою двери. 
Minä avaan uksen (yksikön genitiivi) — Я открою дверь. 
Minä avaan usta (yksikön partitiivi) — Я открываю дверь. 
 

2) Rakentaa talo (nominatiivi) — Построить дом. 
Rakentaa taloa (partitiivi) — Строить дом. 
Rakenna talo! (nominatiivi) — Строй дом! 
Minä rakensin talon (genitiivi) — Я построил дом. 

       Minä rakensin taloa (partitiivi) — Я строил дом. 
Minä rakennan talon (genitiivi) — Я построю дом. 
Minä rakennan taloa (partitiivi) — Я строю дом. 
Minä tulen rakentamaan taloa (partitiivi) — Я буду строить дом. 

 
 
 

4. Illatiivi (Sisätulento). Входной падеж. 
 
1) Указывает на движение внутрь чего-либо: 

Hän matkusti kaupunkiin – Он поехал в город. 
2) Употребляется с глаголом koskea («трогать, дотрагиваться»): 

Koskea pöytään –Тронуть стол; дотронуться до стола. 
3) Употребляется с глаголами jättää («оставлять») и jäädä («оставаться»): 

Hän jäi puutarhaan – Он остался в саду. 
4) Используется в некоторых оборотах: 

Kompastua kiveen – Споткнуться о камень, 
Kolauttaa pöytään – Стукнуть по cтолу, 
Pistää neulaan – Наколоть на булавку, 
Laskea rantaan – Пристать к берегу, 
Purra jalkaan – Укусить зá ногу, 
Mennä lääkäriin – Пойти к врачу, 
Mennä sieneen – Пойти за грибами, 
Kelvata sotilapalvelukseen − Быть годным к военной службе, 
Tulla tajuihin − Прийти в сознание, 
Joutua epätoivoon – Отчаяться. 
 

Образуется от vahva aste (т.е. от основы nominatiivi или genitiivi), по следующему принципу: 
B yksikkö: 1)  II – IV, VIII – XI, XIII, XIV (частично), XV (частично) – XVII, XX склонения – удлинение конечной 

гласной основы + -n;  
2)  I склонение  – -h + предшествующая конечная гласная основы + -n;  
3)  VII, XIV (частично), XVIII, XIX склонения  –  -seen;  
4)  XII, XV (частично) склонения  – -teen. 

B monikko: 1)  IX – XIII, XVI – XVII склонения  – -iin;  
2)  I – VI, VIII, XX склонения – -ihin;  
3)  VII, XIV (частично), XVIII, XIX склонения  –  -isiin;  
4)  XIV (частично), XV склонения  –  -ksiin. 
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5. Inessiivi (Sisäolento). Внутреннеместный падеж. 
 
1) Указывает на пребывание внутри чего-либо: 

Hän asuu kaupungissa – Он живет в городе. 
2) Употребляется после глагола käydä («ходить»): 

Me käymme elokuvassa – Мы ходим в кино. 
3) Обозначает временной интервал: 

Tehdä viidessä vuodessa – Сделать за пять лет. 
4) Используется в некоторых оборотах: 

Olla sienessä – Собирать грибы [«быть на сборе грибов»], 
Olla lääkärissä  – Быть у врача, 
Käydä sienessä – Ходить за грибами, 
Käydä töissä – Ходить на работу, 
Missä hän on töissä? – Где он работает [“в трудах”]? 
 

Образуется: 
В yksikkö – от основы yksikön genitiivi + -ssa (-ssä). 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -ssa (-ssä). 
 
 
 

6. Elatiivi (Sisäeronto). Исходный падеж. 
 
1) Указывает на движение изнутри чего-либо: 

Hän menee kaupungista – Он идёт из города. 
2) Указывает на объект информации, соответствуя предложному падежу русского языка: 

Kertomus isästä – Рассказ об отце. 
3) Указывает на материал: 

Ruukku savesta – Горшок из глины. 
4) Указывает на причину: 

Itkeä ilosta – Плакать от радости, 
Työstä väsynyt  –  Уставший от работы. 

5) Используется в некоторых оборотах: 
Kieltäytyä avusta – Отказаться от помощи, 
Palkka työstä – Плата за работу, 
Tarttua jalasta kiinni – Схватить зá ногу, 
Ihmisestä tuntuu, että ... – Человеку кажется, что ... 
Ystävästä ... – По мнению друга ... 
 

Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -sta (-stä). 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -sta (-stä). 
 
 
 

7. Allatiivi (Ulkotulento).  Направительный падеж. 
 
1) Указывает на движение на поверхность чего-либо: 

Nousta katolle – Подняться на крышу (ср. partitiivi). 
2) Соответсвтует дательному падежу русского языка 1: 

Anna koiralle syödä! – Дай собаке поесть! 
 

Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -lle. 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -lle. 
 

 

                                                           
1  ср. genitiivi. 
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8.  Adessiivi (Ulko-olento). Внешнеместный падеж. 
 
1) Указывает на пребывание на поверхности чего-либо: 

Istua katolla – Сидеть на крыше. 
2) Указывает на обладателя: 

Ihmisella on koti – У человека есть дом. 
3) Указывает на время суток, года (ср. essiivi): 

Päivällä – Днём.    Syksyllä – Осенью. 
4) Указывает на орудие действия. 

Lyöda naela vasaralla – Забить гвоздь молотком. 
5) Используется в некоторых оборотах: 

Sijaita oikealla kädellä – Находиться по правую руку, 
Ampua pyssyllä – Стрелять из ружья, 
Ajaa autolla – Ехать на автомобиле, 
Poika on kolmannella – Мальчику – третий год. 
 
 

Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -lla (-llä). 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -lla (-llä). 
 
 
 

9.  Ablatiivi (Ulkoeronto). Отдалительный падеж. 
 
1) Указывает на движение с поверхности чего-либо: 

Laskeutua katolta alos – Спуститься с крыши. 
2) Указывает на движение от чего-то: 

Mennä joelta – Идти от реки. 
3) Используется в некоторых оборотах: 

Kysyä isältä – Спросить у отца, 
Saada tietää ystävältä – Узнать у (от) друга, 
Kirje veljeltä – Письмо от брата, 
Hänessä on jotain isältä – В нём есть что-то от отца, 
Ottaa koiralta luu pois – Отнять у собаки кость.  

 
Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -lta (-ltä). 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -lta (-ltä). 
 

 
 

10.  Translatiivi (Tulento). Преобразовательный падеж. 
 
1) Указывает на изменение состояния, статуса: 

Tulla aikuiseksi – Стать взрослым, 
Maalata mustaksi – Покрасить чёрным. 

2) Обозначает однократное употребление языка (ср. partitiivi): 
Sanoa suomeksi – Сказать по-фински, 

3) Используется в некоторых оборотах: 
Kolmanneksi – В-третьих (и т.п.), 
Antakaa anteeksi! – Простите! 
Hän kelpaa opettajaksi – Он годится в учителя, 
Häntä sanotaan insinööriksi – Его называют инженером (ср. essiivi). 
 

Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -ksi. 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -ksi. 
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11. Essiivi (Olento). Качественный падеж. 
 
1) Указывает на то, в каком качестве пребывает субъект: 

Palvella sotilaana – Cлужить военным,  
Silloin hän oli vielä tüttösenä – Тогда она была еще девочкой, 
Työskennellä paimenena – Работать пастухом, 
Häntä pidetään insinöörinä – Его считают инженером (ср. translatiivi). 
 

2) Указывает на отрезок времени, в котором что-либо происходит (ср. adessiivi): 
Päivänä – В течение дня.    Tänä päivänä – Сегодня днём. 
Syksynä – Осенью [осенней порой].   Viime syksynä – Прошлой осенью. 
Ensi vuonna – На будущий год. 
 
 

Образуется: 
В yksikkö: 1)  I – VIII склонения –  от основы yksikön nominatiivi + -na (-nä); 

2)  IX – XI, XVII склонения –  от основы yksikön genitiivi (но в vahva aste) + -na (-nä); 
3)  XII, XV склонения –  -tena (-tenä); 
4)  XIII, XIV, XVI, XVIII – XX склонения –  от основы yksikön genitiivi + -na (-nä). 

В monikkö: 1)  I склонениe –  от основы monikon partitiivi + -na (-nä); 
2)  II – XX склонения –  от основы monikon genitiivi + -na (-nä). 

 
 

12. Abessiivi (Vajanto). Лишительный падеж. 
 
Указывает на отсутствие чего-либо или кого-либо. Соответствует в русском языке родительному падежу с 

предлогом «без». В финском языке также существует аналогичный предлог ilman, но с ним имя ставится в partitiivi: 
Leivättä; ilman leipää –  Без хлеба. 
 

Образуется: 
В yksikkö –  от основы yksikön genitiivi + -tta (-ttä). 
В monikkö – от основы monikon genitiivi или partitiivi (но в I – VI, IX склонениях –  heikko aste, а в VII, VIII, X – 

XX склонениях – vahva aste) + -tta (-ttä). 
 
 
 

13. Komitatiivi (Seuranto). Сопроводительный падеж. 
 
Употребляется в крайне ограниченном количестве случаев. Чаще всего – для указания на сопровождение 

данного лица другими лицами. Причём, вне зависимости от количества сопровождающих, всегда употребляется в 
monikko и в possessiivinen muoto (см. ниже): 

Jokainen  tuli  vaimoinensa,  poikinensa,  tytärinensä,  veljinensä,  sisärinensä,  ystävinensä  – 
Каждый пришёл с женой, сын|ом (вьями), доч|ерью (ерями), брат|ом (ьями), с|естрой (ёстрами), 

дру|гом (зьями). 
Окончания: -ine  + -ni, -si, -nsa (-nsä), -mme, -nne. 
 
 
 

14. Instruktiivi (Keinonto). Падеж образа действия. 
 
Употребляется в «застывших» формах. Имена в этом падеже, по сути, превращаются в наречия. Употребляется 

всегда в monikko (даже если речь идёт о единственном числе – аналогично komitatiivi). 
Jalkaisin – Пешком, 
Käsin – Вручную,  
Kiitollisin mielin – С благодарностью,  
Paljain jaloin – Босиком,  
Paljain päin – C непокрытой головой,  
Olla hyvilla (pahoilla) mielin – Быть в хорошем (плохом) настроении,  
Tulla hyville (pahoille) mielin – Прийти в хорошее (плохое) настроение.  

Окончание – -in. 
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I  taivutus.   I  склонение. 
 
К I склонению относятся односложные имена с долгим гласным или дифтонгом. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. maa pii tie yö maat piit tiet yöt 
Gen. maan piin tien yön maiden piiden teiden öiden 
Part. maata piitä tietä yötä maita piitä teitä öitä 
Ill. maahan piihin tiehen yöhön maihin piihin teihin öihin 
Iness. maassa piissä tiessä yössä maissa piissä teissä öissä 
El. maasta piistä tiestä yöstä maistä piistä teistä öistä 
All. maalle piille tielle yölle maille piille teille öille 
Adess. maalla piillä tiellä yöllä maillä piillä teillä öillä 
Abl. maalta piiltä tieltä yöltä mailta piiltä teiltä öiltä 
Tr. maaksi piiksi tieksi yöksi maiksi piiksi teiksi öiksi 
Ess. maana piinä tienä yönä maina piinä teinä öinä 
Abess. maatta piittä tiettä yöttä maitta piittä teittä öittä 

 
Possessiivinen muoto. Притяжательная форма. 

 
В финском языке для обозначения принадлежности конкретному лицу используются специальные 

притяжательные частицы, пишущиеся слитно с существительными и послелогами. 
 

Persoona (Лицо) Yksikkö Monikko 
I -ni – мой, моя, моё; мои. -mme – наш, наша, наше; наши. 
II -si – твой, твоя, твоё; твои. -nne – ваш, ваша, ваше; ваши. 
III -nsa (-nsä) – его, её; их. 

При присоединении этих частиц основа слова в yksikön nominatiivi, genitiivi, partitiivi, illatiivi и monikon 
nominatiivi всегда ставится в vahva aste. При этом конечные согласные падежных окончаний – отбрасываются. 
Поэтому, скажем, словá poika (сын), pojan (сына) и pojat (сыновья) приобретают одинаковую притяжательную 
форму poikani, которая обозначает: «мой сын», «моего сына», «мои сыновья». 

При присоединении частиц к форме translatiivi  –  -ksi меняется на -kse-: 
Hän tuli ystäväkseni  – Он стал моим другом. 
NB !  1) Притяжательная частица III лица может в inessiivi, elatiivi, allatiivi, adessiivi, ablatiivi и essiivi 

приобретать следующий вид: удлинение конечной гласной + -n. 
Tieltänsä или tieltään  – С его дороги. 
2) В I склонении monikon genitiivi может приобретать перед притяжательной частицей изменение основы  – 

-ide-  меняется на -itte- : 
Maittenne  – Bаших стран. 
 

 
II  taivutus.   II  склонение. 

 
Ко II склонению относятся имена с основой, оканчивающейся на -o (-ö), -u (-y). 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. mato pönttö puku madot pöntöt puvut 
Gen. madon pöntön puvun matojen pönttöjen pukujen 
Part. matoa pönttöä pukua matoja pönttöjä pukuja 
Ill. matoon pönttöön pukuun matoihin pönttöihin pukuihin 
Iness. madossa pöntössä puvussa madoissa pöntöissä puvuissa 
El. madosta pöntöstä puvusta madoista pöntöistä puvuista 
All. madolle pöntölle puvulle madoille pöntöille puvuille 
Adess. madolla pöntöllä puvulla madoilla pöntöillä puvuilla 
Abl. madolta pöntöltä puvulta madoilta pöntöiltä puvuilta 
Tr. madoksi pöntöksi puvuksi madoiksi pöntöiksi puvuiksi 
Ess. matona pönttönä pukuna matoina pönttöinä pukuina 
Abess. madotta pöntöttä puvutta madoitta pöntöittä puvuitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – matoni, pukusi; ill. – pukuunsa; iness. – puvussaan. 
          mon. nom. –matomme; gen. – matojenne, но pukuittenne1; all. – puvuilleen. 

                                                           
1 у имён на -u (-y) в poss. m. mon. gen. суффикс -je- может меняться на -itte-. 
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III  taivutus.   III  склонение. 
 
К III склонению относятся следующие имена с неизменяемой основой (yksivartaloiset – однооснóвные):                    

1) двухсложные и многосложные с основой на -i; 2) некоторые с основой на -e; 3) заимствованные слова с 
основой, оканчивающейся на «немое» -e (которое в yksikön nominatiivi не произносится, но в других падежах yksikkö 
и в monikon nominatiivi и genitiivi произносится как -i, а в остальных падежах monikko – как -e; 4) заимствованные 
слова на -ns, -um, -t,  -er, -el, -ail, -ing и т.п. (произносимые, как в языке-источнике).  

 
 Yksikkö 
Nom. risti paperi polle baisse [bes] cocktail [kokteil] 
Gen. ristin paperin pollen baissen [besin] cocktailin 
Part. ristiä paperia pollea baisseä [besiä] cocktailia 
Ill. ristiin paperiin polleen baisseen [besiin] cocktailiin 
Iness. ristissä paperissa pollessa baissessä [besissä] cocktailissa 
El. rististä paperista pollesta baissestä [besistä] cocktailista 
All. ristille paperille pollelle baisselle [besille] cocktailille 
Adess. ristillä paperilla pollella baissellä [besillä] cocktaililla 
Abl. ristiltä paperilta pollelta baisseltä [besiltä] cocktaililta 
Tr. ristiksi paperiksi polleksi baisseksi [besiksi] cocktailiksi 
Ess. ristinä paperina pollena baissenä [besinä] cocktailina 
Abess. ristittä paperitta polletta baissettä [besittä] cocktailitta 

 
 Monikko 
Nom. ristit paperit pollet baisset [besit] cocktailit 
Gen. ristien papereiden pollein baissein [besiin] cocktailien 
Part. ristejä papereita polleja baissejä [besejä] cocktaileja 
Ill. risteihin papereihin polleihin baisseihin [beseihin] cocktaileihin 
Iness. risteissä papereissa polleissa baisseissä [beseissä] cocktaileissa 
El. risteistä papereista polleista baisseista [beseistä] cocktaileista 
All. risteille papereille polleille baisseille [beseille] cocktaileille 
Adess. risteillä papereilla polleilla baisseillä [beseillä] cocktaileilla 
Abl. risteiltä papereilta polleilta baisseiltä [beseiltä] cocktaileilta 
Tr. risteiksi papereiksi polleiksi baisseiksi [beseiksi] cocktaileiksi 
Ess. risteinä papereina polleina baisseinä [beseinä] cocktaileina 
Abess. risteittä papereitta polleitta baisseittä [beseittä] cocktaileitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – ristini, paperisi; ill. – polleensa; iness. – cocktailissaan. 
          mon. nom. – ristinne; gen . – ristiemme, но papereittemme; iness . – baisseissaan. 
NB !  Слово sankari имеет mon. gen . – sankarten. 
 
 

IV  taivutus.   IV  склонение. 
 
К IV склонению относятся двухсложные имена с основой, оканчивающейся на -a, у которых в I слоге – гласные 

a, aa, ai, i, ii (ср. VI склонение). 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. jalka liika silta jalat liiat sillat 
Gen. jalan liian sillan jalkojen liikojen siltojen 
Part. jalkaa liikaa siltaa jalkoja liikoja siltoja 
Ill. jalkaan liikaan siltaan jalkoihin liikoihin siltoihin 
Iness. jalassa liiassa sillassa jaloissa liioissa silloissa 
El. jalasta liiasta sillasta jaloista liioista silloista 
All. jalalle liialle sillalle jaloille liioille silloille 
Adess. jalalla liialla sillalla jaloilla liioilla silloilla 
Abl. jalalta liialta sillalta jaloilta liioilta silloilta 
Tr. jalaksi liiaksi sillaksi jaloiksi liioiksi silloiksi 
Ess. jalkana liikana siltana jalkoina liikoina siltoina 
Abess. jalatta liiatta sillatta jaloitta liioitta silloitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – jalkani, liikasi; ill . – siltaansa; iness . – jalassaan. 
          mon. nom. – jalkamme; gen . – siltojenne; ill . – liikoihinsa; iness . – silloissaan. 
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V  taivutus.   V  склонение. 
 
К V склонению относятся: 1) часть многосложных имён с основой, оканчивающейся на -a (-ä) [в основном, на     

 -ka (-kä), -na (-nä), -ra] (cр. VI склонение); 2) многосложные имена, оканчивающиеся на -ia (-iä) (ср. VIII 
склонение); 3) отглагольные имена действия, оканчивающиеся на -nta (-ntä) (ср. XIV склонение); 4) отглагольные 
имена, обозначающие агента действия, оканчивающиеся на -ija (-ijä) [от глаголов I – V спряжений] (ср. VI 
склонение). 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. harakka astia kulkija harakat astiat kulkijat 
Gen. harakan astian kulkijan harakkoiden astioiden kulkijoiden 
Part. harakkaa astiaa kulkijaa harakkoita astioita kulkijoita 
Ill. harakkaan astiaan kulkijaan harakkoihin astioihin kulkijoihin 
Iness. harakassa astiassa kulkijassa harakoissa astioissa kulkijoissa 
El. harakasta astiasta kulkijasta harakoista astioista kulkijoista 
All. harakalle astialle kulkijalle harakoille astioille kulkijoille 
Adess. harakalla astialla kulkijalla harakoilla astioilla kulkijoilla 
Abl. harakalta astialta kulkijalta harakoilta astioilta kulkijoilta 
Tr. harakaksi astiaksi kulkijaksi harakoiksi astioiksi kulkijoiksi 
Ess. harakkana astiana kulkijana harakkoina astioina kulkijoina 
Abess. harakatta astiatta kulkijatta harakoitta astioitta kulkijoitta 

 
NB !  Имена этого склонения могут также иметь в monikon genitiivi вариант  окончания  -ain (-äin) 

вместо -oiden (-öiden) – [harakkain], а в possessiivinen muoto – суффикс -oitte- (-öitte-) 
[harakkoittemme]. 

 
 
 

VI  taivutus.   VI  склонение. 
 
К VI склонению относятся: 1) двухсложные имена с основой, оканчивающейся на -a, у которых в 1-м слоге – 

гласные e, ee, ei; o, oo, oi; u, uu, ui (ср. IV склонение); 2) двухсложные имена с основой, оканчивающейся на -ä;            
3) часть многосложных имён, оканчивающихся на -a (-ä) [в основном – на -la (-lä), -ma (-mä), -pa (-pä), -rä, -sa (-sä), 
-ta (-tä), -va (-vä)] (ср. V склонение); 4) причастия на -va (-vä) , -ma (-mä); 5) отглагольные имена, обозначающие 
агента действия, оканчивающиеся на -aja (-äjä), -eja (-ejä), -oja (-öjä), -uja (-yjä) [от глаголов VI – XI спряжений] 
(ср. V склонение).   

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. poika sanoja käyvä pojat sanojat käyvät 
Gen. pojan sanojan käyvän poikien sanojien käyvien 
Part. poikaa sanojaa käyvää poikia sanojia käyviä 
Ill. poikaan sanojaan käyvään poikiin sanojiin käyviin 
Iness. pojassa sanojassa käyvässä pojissa sanojissa käyvissä 
El. pojasta sanojasta käyvästä pojista sanojista käyvistä 
All. pojalle sanojalle käyvälle pojille sanojille käyville 
Adess. pojalla sanojalla käyvällä pojilla sanojilla käyvillä 
Abl. pojalta sanojalta käyvältä pojilta sanojilta käyviltä 
Tr. pojaksi sanojaksi käyväksi pojiksi sanojiksi käyviksi 
Ess. poikana sanojana käyvänä poikina sanojina käyvinä 
Abess. pojatta sanojatta käyvättä pojitta sanojitta käyvittä 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – poikani; ill. – käyväänsä; iness. – pojassaan. 
          mon. nom. – poikamme; gen. – sanojienne; iness. – sanojissaan, pojissaan. 
NB ! Cлово Jumala имеет mon. gen. – jumalten. 
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VII  склонение.   VII  taivutus. 
 
К VII склонению относятся двухсложные и многосложные имена, оканчивающиеся на долгую гласную (ср. I и 

VIII склонения). 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. vapaa tienoo kamee vapaat tienoot kameet 
Gen. vapaan tienoon kameen vapaiden tienoiden kameiden 
Part. vapaata tienoota kameeta vapaita tienoita kameita 
Ill. vapaaseen tienooseen kameeseen vapaisiin tienoisiin kameisiin 
Iness. vapaassa tienoossa kameessa vapaissa tienoissa kameissa 
El. vapaasta tienoosta kameesta vapaista tienoista kameista 
All. vapaalle tienoolle kameelle vapaille tienoille kameille 
Adess. vapaalla tienoolla kameella vapailla tienoilla kameilla 
Abl. vapaalta tienoolta kameelta vapailta tienoilta kameilta 
Tr. vapaaksi tienooksi kameeksi vapaiksi tienoiksi kameiksi 
Ess. vapaana tienoona kameena vapaina tienoina kameina 
Abess. vapaatta tienootta kameetta vapaitta tienoitta kameitta 

 
NB !  Многосложные имена на -ee и слово bébé [bebee] в illatiivi вместо -seen (-siin) имеют 

окончание  –  -hen (-hiin): ateljeehen; ateljeihiin; bébéhen, bébéihiin. 
Poss. m.: mon. gen. –  kameittemme, ateljeittenne, bébéittensä. 
 
 
 

VIII  склонение.   VIII  taivutus. 
 

К VIII склонению относятся двухсложные и многосложные имена, оканчивающиеся на дифтонг (ср. I и VII 
склонения). 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. autio herttua ainoa korkea autiot herttuat ainoat korkeat 
Gen. aution herttuan ainoan korkean autioiden herttuoiden ainoiden korkeiden 
Part. autiota herttuata ainoata korkeaa autioita herttuoita ainoita korkeita 
Ill. autioon herttuaan ainoaan korkeaan autioihin herttuoihin ainoihin korkeihin 
Iness. autiossa herttuassa ainoassa korkeassa autioissa herttuoissa ainoissa korkeissa 
El. autiosta herttuasta ainoasta korkeasta autioista herttuoista ainoista korkeista 
All. autiolle herttualle ainoalle korkealle autioille herttuoille ainoille korkeille 
Adess. autiolla herttualla ainoalla korkealla autioilla herttuoilla ainoilla korkeilla 
Abl. autiolta herttualta ainoalta korkealta autioilta herttuoilta ainoilta korkeilta 
Tr. autioksi herttuaksi ainoaksi korkeaksi autioiksi herttuoiksi ainoiksi korkeiksi 
Ess. autiona herttuana ainoana korkeana autioina herttuoina ainoina korkeina 
Abess. autiotta herttuatta ainoatta korkeatta autioitta herttuoitta ainoitta korkeitta 

 
NB !  1) Имена этого склонения, оканчивающиеся на дифтонги -ea (-eä), -oa, -ua могут также иметь в 

monikon genitiivi вместо окончаний -eiden, -oiden, -uoiden   – окончания, соответственно, -eain (-eäin),  
 -oain, -uain [korkeain, ainoain, herttuain], а в possessiivinen muoto – соответственно, -eitte-, -oitte-, 
 -uoitte- [korkeittemme, ainoittenne, herttuoittensa]. 

2) Слово pallea изменяется по типу herttua : yks. part. – palleata, mon. part. – palleoita  и т.п. 
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IX  склонение.   IX  taivutus. 
 
К IX склонению относятся имена, у которых последняя гласная основы имеет чередование i→e [такие имена с 

изменяющейся основой называются kaksivartaloiset – двухоснóвные]. Основа yksikön partitiivi является признаком 
vahva aste. 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. joki jälki lahti joet jäljet lahdet 
Gen. joen jäljen lahden jokien jälkien lahtien 
Part. jokea jälkeä lahtea jokia jälkiä lahtia 
Ill. jokeen jälkeen lahteen jokiin jälkiin lahtiin 
Iness. joessa jäljessä lahdessa joissa jäljissä lahdissa 
El. joesta jäljestä lahdesta joista jäljistä lahdista 
All. joelle jäljelle lahdelle joille jäljille lahdille 
Adess. joella jäljellä lahdella joilla jäljillä lahdilla 
Abl. joelta jäljeltä lahdelta joilta jäljiltä lahdilta 
Tr. joeksi jäljeksi lahdeksi joiksi jäljiksi lahdiksi 
Ess. jokena jälkenä lahtena jokina jälkinä lahtina 
Abess. joetta jäljettä lahdetta joitta jäljittä lahditta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Poss. m.: yks. nom., gen. – jokeni, lahtesi, ill. – jälkeesi, iness. – lahdessaan. 
          mon. nom. – jokemme, gen. – jälkienne, iness. – lahdissaan. 
NB !  1) Слово hapsi может также изменяться по XI склонению. 

2) Слово niemi в monikon genitiivi имеет форму – nienten (по XI склонению). 
 
 
 

X  склонение.   X  taivutus. 
 

К X склонению относятся двухоснóвные имена с таким же чередованием i→e, как в IX склонении, но, кроме 
того, имеющие -t- в основе yksikön partitiivi и monikon genitiivi. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. tuli pieni tulet pienet 
Gen. tulen pienen tulten pienten 
Part. tulta pientä tulia pieniä 
Ill. tuleen pieneen tuliin pieniin 
Iness. tulessa pienessä tulissa pienissä 
El. tulesta pienestä tulista pienistä 
All. tulelle pienelle tulille pienille 
Adess. tulella pienellä tulilla pienillä 
Abl. tulelta pieneltä tulilta pieniltä 
Tr. tuleksi pieneksi tuliksi pieniksi 
Ess. tulena pienenä tulina pieninä 
Abess. tuletta pienettä tulitta pienitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – tuleni, part. – pientäsi. 
          mon. nom. – tulemme, gen. – pientenne. 
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XI  склонение.   XI  taivutus. 
 
К XI склонению относятся двухосновные имена с таким же вариантом чередования, как и у имён X склонения. 

Но у этих имён перед -t- возникает ещё одно чередование согласных в основе: m→n;  ks, ps, ts→s. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. lumi uksi lapsi veitsi lumet ukset lapset veitset 
Gen. lumen uksen lapsen veitsen lunten usten lasten veisten 
Part. lunta usta lasta veistä lumia uksia lapsia veitsiä 
Ill. lumeen ukseen lapseen veitseen lumiin uksiin lapsiin veitsiin 
Iness. lumessa uksessa lapsessa veitsessä lumissa uksissa lapsissa veitsissä 
El. lumesta uksesta lapsesta veitsestä lumista uksista lapsista veitsistä 
All. lumelle ukselle lapselle veitselle lumille uksille lapsille veitsille 
Adess. lumella uksella lapsella veitsellä lumilla uksilla lapsilla veitsillä 
Abl. lumelta ukselta lapselta veitseltä lumilta uksilta lapsilta veitsiltä 
Tr. lumeksi ukseksi lapseksi veitseksi lumiksi uksiksi lapsiksi veitsiksi 
Ess. lumena uksena lapsena veitsenä lumina uksina lapsina veitsinä 
Abess. lumetta uksetta lapsetta veitsettä lumitta uksitta lapsitta veitsittä 

Poss. m.: yks. nom., gen. – ukseni, part. – lastasi, iness. – veitsessään. 
          mon. nom. – uksemme, gen. – veistenne, tr. – lapsikseen. 
NB !  Слово hapsi может также изменяться по IX склонению. 
 
 
 

XII  склонение.   XII  taivutus. 
 
К XII склонению относятся двухосновные имена на -si (-lsi, -nsi, -rsi) [в heikkö aste], в основе которых, кроме 

чередования i→e, происходит также чередование s→t (d) [-lt-, -nt-, -rt- (-ll-, -nn-, -rr-)] [вариант основы с t и 
является vahva aste]. 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. käsi hirsi kynsi kädet hirret kynnet 
Gen. käden hirren kynnen kätten hirtten kyntten 
Part. kättä hirttä kynttä käsiä hirsiä kynsiä 
Ill. käteen hirteen kynteen käsiin hirsiin kynsiin 
Iness. kädessä hirressä kynnessä käsissä hirsissä kynsissä 
El. kädestä hirrestä kynnestä käsistä hirsistä kynsistä 
All. kädelle hirrelle kynnelle käsille hirsille kynsille 
Adess. kädellä hirrellä kynnellä käsillä hirsillä kynsillä 
Abl. kädeltä hirreltä kynneltä käsiltä hirsiltä kynsiltä 
Tr. kädeksi hirreksi kynneksi käsiksi hirsiksi kynsiksi 
Ess. kätenä hirtenä kyntenä käsinä hirsinä kynsinä 
Abess. kädettä hirrettä kynnettä käsittä hirsittä kynsittä 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – käteni, kyntesi, part. – hirttäsi, ill. – kynteensä. 
         mon. nom. – kyntemme, gen. – kättenne, tr. – käsikseen. 
NB !  1) Слово tosi в monikon genitiivi имеет форму – tosien  (по IX склонению). 
          2) Слово vuosi в yksikön essiivi имеет форму – vuonna. 
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XIII  склонение.   XIII  taivutus. 
 
К XIII склонению относятся двухосновные имена, оканчивающиеся на -l, -n, -r [в том числе словá с «женским» 

суффиксом -tar (-tär)], у которых в косвенных падежах возникает дополнительный слог и «усиление» основы (что 
и является vahva aste). Некоторые слова этого склонения в исходной форме являются «стяжёнными» (см. 
astevaihtelu). 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. paimen tytär auer paimenet tyttäret auteret 
Gen. paimenen tyttären auteren paimenten tytärten auerten 
Part. paimenta tytärta auertä paimenia tyttäriä auteria 
Ill. paimeneen tyttäreen autereen paimeniin tyttäriin auteriin 
Iness. paimenessa tyttäressä auteressa paimenissa tyttärissä auterissa 
El. paimenesta tyttärestä auteresta paimenista tyttäristä auterista 
All. paimenelle tyttärelle auterelle paimenille tyttärille auterille 
Adess. paimenella tyttärellä auterella paimenilla tyttärillä auterilla 
Abl. paimenelta tyttäreltä auterelta paimenilta tyttäriltä auterilta 
Tr. paimeneksi tyttäreksi autereksi paimeniksi tyttäriksi auteriksi 
Ess. paimenena tyttärenä auterena paimenina tyttärinä auterina 
Abess. paimenetta tyttärettä auterettä paimenitta tyttärittä auteritta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – paimeneni, tyttäresi. 
         mon. nom. – paimenemme, gen. – tütärtenne. 
NB !  Словá auer, askel, ommel, udar в некоторых местностях Финляндии имеют вариант autere, 

askele, ompele, utare. В этом случае они изменяются по XVIII склонению. 
 
 
 

XIV  склонение.   XIV  taivutus. 
 
К XIV склонению относятся двухосновные имена: 1) без наращивания слога; с чередованием в основе  n→s 

[включая слова с суффиксом -lainen (-läinen) («представитель, выходец») и отглагольные имена действия на -minen 
(ср. V склонение)]; 2) с наращиванием слога; с чередованием в основе  s→ks (s у первых и ks у вторых являются 
показателем vahva aste). 

 
Yksikkö Monikko 

Nom. uiminen venäläinen ohjas uimiset venäläiset ohjakset 
Gen. uimisen venäläisen ohjaksen uimisten venäläisten ohjasten 
Part. uimista venäläistä ohjasta uimisia venäläisiä ohjaksia 
Ill. uimiseen venäläiseen ohjakseen uimisiin venäläisiin ohjaksiin 
Iness. uimisessa venäläisessä ohjaksessa uimisissa venäläisissä ohjaksissa 
El. uimisesta venäläisestä ohjaksesta uimisista venäläisistä ohjaksista 
All. uimiselle venäläiselle ohjakselle uimisille venäläisille ohjaksille 
Adess. uimisella venäläisellä ohjaksella uimisilla venäläisillä ohjaksilla 
Abl. uimiselta venäläiseltä ohjakselta uimisilta venäläisiltä ohjaksilta 
Tr. uimiseksi venäläiseksi ohjakseksi uimisiksi venäläisiksi ohjaksiksi 
Ess. uimisena venäläisenä ohjaksena uimisina venäläisinä ohjaksina 
Abess. uimisetta venäläisettä ohjaksetta uimisitta venäläisittä ohjaksitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – uimiseni, ohjaksesi. 
         mon. nom. – ohjaksemme, gen. – ohjastenne. 
NB !  1) Слово koiras может также изменяться по XIX склонению. 
2) Слово ahtaus может также изменяться по XV склонению. 
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XV  склонение.   XV  taivutus. 
 
К XV склонению относятся двухосновные имена, оканчивающиеся в исходной форме на -us (-ys), которые в 

косвенных падежах, при наращивании слога, дают чередование: в yksikkö –  s→t (d), в monikko –  d (t)→ks (t и ks 
являются показателем vahva aste). 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. ohjaus yhteys ohjaudet yhteydet 
Gen. ohjauden yhteyden ohjauksien yhteyksien 
Part. ohjautta yhteyttä ohjauksia yhteyksiä 
Ill. ohjauteen yhteyteen ohjauksiin yhteyksiin 
Iness. ohjaudessa yhteydessä ohjauksissa yhteyksissä 
El. ohjaudesta yhteydestä ohjauksista yhteyksistä 
All. ohjaudelle yhteydelle ohjauksille yhteyksille 
Adess. ohjaudella yhteydellä ohjauksilla yhteyksillä 
Abl. ohjaudelta yhteydeltä ohjauksilta yhteyksiltä 
Tr. ohjaudeksi yhteydeksi ohjauksiksi yhteyksiksi 
Ess. ohjautena yhteytenä ohjauksina yhteyksinä 
Abess. ohjaudetta yhteydettä ohjauksitta yhteyksittä 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – ohjauteni, part. – yhteyttäsi, ill. – yhteyteensä. 
         mon. nom. – ohjautemme, gen. – yhteyksienne, tr. – yhteyksikseen. 
NB !  Слово ahtaus в может также изменяться по XIV склонению. 
 
 
 

XVI  склонение.   XVI  taivutus. 
 
К XVI склонению относятся прилагательные в сравнительной степени (на -mpi) и прилагательное vasen. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. suurempi vasen suuremmat vasemmat 
Gen. suuremman vasemman suurempien vasempien 
Part. suurempaa vasempaa suurempia vasempia 
Ill. suurempaan vasempaan suurempiin vasempiin 
Iness. suuremmassa vasemmassa suuremmissa vasemmissa 
El. suuremmasta vasemmasta suuremmista vasemmista 
All. suuremmalle vasemmalle suuremmille vasemmille 
Adess. suuremmalla vasemmalla suuremmilla vasemmilla 
Abl. suuremmalta vasemmalta suuremmilta vasemmilta 
Tr. suuremmaksi vasemmaksi suuremmiksi vasemmiksi 
Ess. suurempana vasempana suurempina vasempina 
Abess. suuremmatta vasemmatta suuremmitta vasemmitta 

 
NB !  Имена этого склонения могут также иметь в monikon genitiivi вариант  окончания  -mpain  
(-mpäin) вместо -mpien – [suurempain]. 
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XVII  склонение.   XVII  taivutus. 
 
К XVII склонению относятся двухосновные имена, которые в косвенных падежах, при наращивании слога, 

имеют чередование  n→m, mm (mp) [включая отрицательные прилагательные на -ton (-tön) («не-», «без-») и 
прилагательные в превосходной степени  (на -in)]. 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. sydän onneton pahin sydämet onnettomat pahimmat 
Gen. sydämen onnettoman pahimman sydänten onnetonten pahinten 
Part. sydäntä onnetonta pahinta sydämiä onnettomia pahimpia 
Ill. sydämeen onnettomaan pahimpaan sydämiin onnettomiin pahimpiin 
Iness. sydämessä onnettomassa pahimmassa sydämissä onnettomissa pahimmissa 
El. sydämestä onnettomasta pahimmasta sydämistä onnettomista pahimmista 
All. sydämelle onnettomalle pahimmalle sydämille onnettomille pahimmille 
Adess. sydämellä onnettomalla pahimmalla sydämillä onnettomilla pahimmilla 
Abl. sydämeltä onnettomalta pahimmalta sydämiltä onnettomilta pahimmilta 
Tr. sydämeksi onnettomaksi pahimmaksi sydämiksi onnettomiksi pahimmiksi 
Ess. sydämenä onnettomana pahimpana sydäminä onnettomina pahimpina 
Abess. sydämettä onnettomatta pahimmatta sydämittä onnettomitta pahimmitta 

 
Poss. m.: yks. nom., gen. – sydämeni; ill . – sydämeesi; iness . – sydämessään. 
          mon. nom. – sydämemme; gen . – sydäntenne; ill . – sydämiinsä; iness . – sydämissään. 
 
 
 

XVIII  склонение.   XVIII  taivutus. 
 
К XVIII склонению относятся cлова, в настоящее время оканчивающиеся на -e, -i, -u, у которых в 

древнефинском языке исходная форма оканчивалась (после гласной) на -h или -k. Сейчас эти согласные звуки 
исчезли, и в yksikön nominatiivi многие имена этого склонения являются стяжёнными (см. astevaihtelu, тип С), 
однако при склонении происходит наращивание слога в месте выпадения древних согласных, и основа при этом 
восстанавливает vahva aste. 

 
 Yksikkö Monikko 

Nom. ori osoite koe oriit osoitteet kokeet 
Gen. oriin osoitteen kokeen oriiden osoitteiden kokeiden 
Part. oritta osoitetta koetta oriita osoitteita kokeita 
Ill. oriiseen osoitteeseen kokeeseen oriisiin osoitteisiin kokeisiin 
Iness. oriissa osoitteessa kokeessa oriissa osoitteissa kokeissa 
El. oriista osoitteesta kokeesta oriista osoitteista kokeista 
All. oriille osoitteelle kokeelle oriille osoitteille kokeille 
Adess. oriilla osoitteella kokeella oriilla osoitteilla kokeilla 
Abl. oriilta osoitteelta kokeelta oriilta osoitteilta kokeilta 
Tr. oriiksi osoitteeksi kokeeksi oriiksi osoitteiksi kokeiksi 
Ess. oriina osoitteena kokeena oriina osoitteina kokeina 
Abess. oriitta osoitteetta kokeetta oriitta osoitteitta kokeitta 

 
NB !  Имена этого склонения могут также иметь в monikon genitiivi possessiivinen muoto – суффикс  
-tte- (вместо -de-). 
Poss. m.: yks. nom., gen. – osoitteeni; ill . – kokeeseesi; iness . – oriissaan. 
          mon. nom. – osoitteemme; gen . – osoitteittenne, kokeittenne; ill . – osoitteisiinsä; iness . – 

kokeissaan. 
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XIX  склонение.   XIX  taivutus. 
 
К XIX склонению относятся: 1) имена на -as (-äs), es, -is, -os (-ös), -us (-ys) (в том числе и стяжённые), у которых 

в древнефинском языке основа косвенных падежей также ранее оканчивалась на -h, как и у слов предыдущего 
склонения, а в настоящее время происходит лишь наращивание слога; 2) слово mies, которое единственное 
сохранило -h в косвенных падежах до настоящего времени. 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. kirves ies hammas mies kirveet ikeet hampaat miehet 
Gen. kirveen ikeen hampaan miehen kirveiden ikeiden hampaiden miehien 
Part. kirvestä iestä hammasta miestä kirveitä ikeitä hampaita miehiä 
Ill. kirveeseen ikeeseen hampaaseen mieheen kirveisiin ikeisiin hampaisiin miehiin 
Iness. kirveessä ikeessä hampaassa miehessä kirveissä ikeissä hampaissa miehissä 
El. kirveestä ikeestä hampaasta miehestä kirveistä ikeistä hampaista miehistä 
All. kirveelle ikeelle hampaalle miehelle kirveille ikeille hampaille miehille 
Adess. kirveellä ikeellä hampaalla miehellä kirveillä ikeillä hampailla miehillä 
Abl. kirveeltä ikeeltä hampaalta mieheltä kirveiltä ikeiltä hampailta miehiltä 
Tr. kirveeksi ikeeksi hampaaksi mieheksi kirveiksi ikeiksi hampaiksi miehiksi 
Ess. kirveenä ikeenä hampaana miehenä kirveinä ikeinä hampaina miehinä 
Abess. kirveettä ikeettä hampaatta miehettä kirveittä ikeittä hampaitta miehittä 

 
NB !  1) Имена этого склонения могут также иметь в monikon genitiivi вариант  окончания  -sten 

вместо -iden (-ien), присоединяемый к heikko (!) aste – [kirvesten, iesten, hammasten, miesten]. 
2) Слово koiras в может также изменяться по XIV склонению. 

Poss. m.: yks. nom., gen. – hampaani, ikeesi; ill . – hampaaseesi; iness . – miehessään. 
          mon. nom. – ikeemme; gen . – hammastenne, miestenne; ill . – hampaisiinsa; iness . – miehissään. 
 
 
 

XX  склонение.   XX  taivutus. 
 
К XX склонению относятся: 1) несколько слов, оканчивающихся в исодной форме на -ät (t исчезает в косвенных 

падежах); 2) двухосновные имена, оканчивающиеся в исходной форме на -ut (-yt) (включая слова с 
уменьшительным значением), которые в vahva aste косвенных падежей, при наращивании слога, дают чередование 
t→e. 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. kevät airut kätkyt keväät airuet kätkyet 
Gen. kevään airuen kätkyen keväiden airuiden kätkyiden 
Part. kevättä airutta kätkyttä keväitä airuita kätkyitä 
Ill. kevääseen airueen kätkyeen keväisiin airuihin kätkyihin 
Iness. keväässä airuessa kätkyessä keväissä airuissa kätkyissä 
El. keväästä airuesta kätkyestä keväistä airuista kätkyistä 
All. keväälle airuelle kätkyelle keväille airuille kätkyille 
Adess. keväällä airuella kätkyellä keväillä airuilla kätkyillä 
Abl. keväältä airuelta kätkyeltä keväiltä airuilta kätkyiltä 
Tr. kevääksi airueksi kätkyeksi keväiksi airuiksi kätkyiksi 
Ess. keväänä airuena kätkyenä keväinä airuina kätkyinä 
Abess. keväättä airuetta kätkyettä keväittä airuittä kätkyittä 

 
NB !  1) Имена этого склонения могут также иметь в monikon genitiivi вариант  окончания  -(i)tten 

вместо -iden (-ien) – [kevä(i)tten, airuitten, kätkyitten]. 
          2) Слово kevät в yksikön essiivi может иметь форму – kevännä. 

Poss. m.: yks. nom., gen. – kevääni, kätkyesi; ill . – kätkyeesi; iness . – keväässään. 
          mon. nom. – keväämme; gen . – kevättenne, kätkyittenne; ill . – airuihinsa; iness . – kätkyissään. 
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Adjektiivi. 
 

Vertailuasteet.  Степени сравнения. 
 
I.  Pozitiivi. Положительная. 

 
Может употребляться с союзами yhtä … kuin  (“(так же) … , как”) и kuin  (“как”, “словно”). 
 

Hän on yhtä vanha kuin isoisäni – Он такой же старый, как мой дед. 
Valkoinen kuin lumi – Белый, как снег. 

 
 

II.  Komparatiivi. Cравнительная. 
 

Соответствует сравнительной степени  в русском языке, но в финском – является полноценным 
прилагательным и изменяется по XVI склонению. Образуется от основы genitiivi положительной степени, с 
прибавлением окончания -mpi. 

  
NB!  1)  Двухсложные прилагательные, основа которых оканчивается на -a (-ä), в komparatiivi меняют эту 

гласную на -е- (vanha – cтарый : vanhempi – старший).  
Объект сравнения ставится в partitiivi:            Vanhempi isoisää – Старше деда. 

Может также применяться союз kuin:           Hän on vanhempi kuin isoisä – Он старше, чем дед. 
 

2) У прилагательного pitkä при образовании komparatiivi происходит  astevaihtelu (см. 4-й урок): pitkä 
(длинный) — pitempi (длиннее). 

3) Komparatiivi от прилагательного hüvä (хороший; добрый) – parempi (лучше; лучший). 
  
 
III.  Superlatiivi. Превосходная. 

 
Соответствует превосходной степени в русском языке. Образуется от основы genitiivi [с заменой: -a (-ä),  

-e, -o (-ö), -u (-y) → -i;   -ea (-eä), -ii → -ei] + -n: 
vanha (старый) – vanhin (старейший).   hilpeä (весёлый) – hilpein (самый весёлый). 

kaunis (красивый; gen. — kauniin)  – kaunein (красивейший). 
Изменяется по XVII склонению. 
Может употребляться в сочетании с местоимениями  kaikkein, kaikista, mitä : 

Kaikkein kaunein – Наиболее красивый.   Kaunein kaikista – Красивее всех; красивейший 
из всех.  Mitä kaunein – Наикрасивейший. 

NB!  1) Прилагательное pitkä образует superlatiivi —  pisin. 
2) У прилагательного  hyvä в качестве superlatiivi используется прилагательное  paras (самый лучший) 

(изменяется по  XIX склонению), а оно уже само образует superlatiivi —parhain [(самый) наилучший]. 
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Местоимение. Pronomini. 
 

Akkusatiivi (Ohjanto). Винительный падеж. 
 
Существует только для личных местоимений, обозначающих людей, и, соответственно, для местоимения kuka? 

(«кто?»). Употребляется как окончание прямого дополнения (там, где существительные и прилагательные ставятся 
в nominatiivi и genitiivi). 

 
Личное местоимение. Persoonapronomini. 

 
minä – я, me – мы, 
sinä – ты, te – вы, 
hän – он, она [одушевл.], he – они [одушевл.], 
se – оно [неодушевл.], nе – они [неодушевл.]. 

 
Местоимения hän и he – обозначают только людей. 
Местоимения se и ne – обозначают животных, предметы и явления. 
 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. minä sinä hän se me te he ne 
Gen. minun sinun hänen sen meidän teidän heidän niiden 
Akk. minut sinut hänet - meidät teidät heidät - 
Part. minua sinua häntä sitä meitä teitä heitä niitä 
Ill. minuun sinuun häneen siihen meihin teihin heihin niihin 
Iness. minussa sinussa hänessä siinä meissä teissä heissä niissä 
El. minusta sinusta hänestä siitä meistä teistä heistä niistä 
All. minulle sinulle hänelle sille meille teille heille niille 
Adess. minulla sinulla hänellä sillä meillä teillä heillä niillä 
Abl. minulta sinulta häneltä siltä meiltä teiltä heiltä niiltä 
Tr. minuksi sinuksi häneksi siksi meiksi teiksi heiksi niiksi 
Ess. minuna sinuna hänenä sinä meinä teinä heinä niinä 
Abess. minutta sinutta hänettä sittä meittä teittä heittä niittä 

 
Указательное местоимение. Demonstratiivipronomini. 

 
tämä – эт|от, -а, -о; nämä – эти; 

[находящ|ийся (-аяся, -ееся, -иеся) в непосредственной близости] 
se – эт|от, -а, -о; ne – эти; 
[находящ|ийся (-аяся, -ееся, -иеся) в некотором отдалении; также употребляются абстрактно] 
tuo – т|от, -а, -о; nuo – те; 

[находящ|ийся (-аяся, -ееся, -иеся) в значительном отдалении]. 
 
Местоимения se и ne совпадают с соответствующими persoonapronominit. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. tämä tuo nämä nuo 
Gen. tämän tuon näiden noiden 
Part. tätä tuota näitä noita 
Ill. tähän tuohon näihin noihin 
Iness. tässä tuossa näissä noissa 
El. tästä tuosta näistä noista 
All. tälle tuolle näille noille 
Adess. tällä tuolla näillä noilla 
Abl. tältä tuolta näiltä noilta 
Tr. täksi tuoksi näiksi noiksi 
Ess. tänä tuona näinä noina 
Abess. tättä tuotta näittä noitta 
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Местоимения tämä и nämä используются и в качестве безличного указания: 
Tämä on talo.  –  Это – дом. 
Nämä ovat talot.  –  Это – домá. 

Местоимения se и ne чаще используются в абстрактной функции в определённых выражениях: 
1) Se, joka ... – Т|от (-а, -о), кто ... 

Muista se! – Помни это! 
Sanon sinulle sitä! – Говорю тебе это! 
Se vielä puuttuisi! – Этого ещё не хватало! 
Sitä ennen  – До этого.   Sitä varten  – Для этого. 
Puhua sitä ja tätä  – Поговорить о том о сём. 
Sillä lailla  – Таким образом. 
Siitä voidaan päätellä että ...  – Из этого можно заключить, что ... 
Sen tahden  – Потому.   Sen vuoksi  – Поэтому. 
Sen sijaan että ...  – Вместо того, чтобы ... 
Sepä se! – В том-то и дело! 
Sen pituinen se! – Вот и сказке конец! 
Siinä sitä nyt ollaan! – Ну вот и доиграл|ся (-ась, -ись)! 
 
 

2) Ne, jotka ... – Те, которые ... 
Puhua niitä näitä  – Говорить о всякой всячине, о том о сём. 
 

Взаимное местоимение. Resiprookkinen pronomini. 
 
В качестве взаимного местоимения в финском языке используется monikko числительного toinen (в 

значении «другой»), к которому прибавляются притяжательные частицы, в зависимости от упоминаемого 
лица («мы», «вы», «они»). 

 
Gen. toistemme toistenne toistensa друг друга 
Part. toisiamme toisianne toisiaan друг друга 
Ill. toisiimme toisiinne toisiinsa друг в друга 
Iness. toisissamme toisissanne toisissaan друг в друге  
El. toisistamme toisistanne toisistaan друг из друга,  друг о друге 
All. toisillemme toisillenne toisilleen друг другу,  друг на друга 
Adess. toisillamme toisillanne toisillaan друг у друга,  друг на друге 
Abl. toisiltamme toisiltanne toisiltaan друг от друга 
Tr. toisiksemme toisiksenne toisiksensa друг другом  (стать) 
Ess. toisinamme toisinanne toisinaan друг другом  (быть) 
Abess. toisittamme toisittanne toisittaan друг без друга. 

 
Возвратное местоимение. Refleksiivinen pronomini. 

 
В финском языке существует местоимение itse, которое употребляется в двух вариантах: 

1) В функции возвратного местоимения (соответствуя русскому «себя, себе» и т.д.) – склоняется, приобретая 
притяжательную частицу, соответствующую лицу, о котором идёт речь: 

Minä ostin itselleni puvun – Я купил себе костюм, 
Hän pesee itseään – Он моется («моет себя» ). 
 

Gen. itse|ni (si, nsä, mme, nne, nsä) 
Part. itseä|ni (si, än, mme, nne, än) 
Ill. itsee|ni (si, nsä, mme, nne, nsä)  
Iness. itsessä|ni (si, än, mme, nne, än) 
El. itsestä|ni (si, än, mme, nne, än) 
All. itselle|ni (si, en, mme, nne, en) 
Adess. itsellä|ni (si, än, mme, nne, än) 
Abl. itseltä|ni (si, än, mme, nne, än) 
Tr. itsekse|ni (si, nsä, mme, nne, nsä) 
Ess. itsenä|ni (si, än, mme, nne, än) 
Abess. itsettä|ni (si, än, mme, nne, än) 
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2) В функции усилительного местоимения («сам, самогó» и т.д.) – ставится после persoonapronomini в 
соответствующем падеже, но самó не склоняется: 

Sinun pitää tekemän se itse – Тебе нужно сделать это самомý. 
Может употребляться с утвердительной и отрицательной усилительными частицами: 
Minä itsekin sähkähdin – Я и сам испугался, 
Heillä itsekään ei ole sitä – У них и самих нет этого. 
 

Вопросительное местоимение. Interrogatiivipronomini. 
 

kuka? – кто?  
 mikä? – что?, как|ой (-ая, -ое)?  
 mikä on ...? – что за ...? 
millainen? – как|óв (-овá, -овó)?  
 monesko? – как|ой (-ая, -ое) из этих?, котор|ый (-ая, -ое) по счёту? 
kumpi? – кто из двоих?, котор|ый (-ая, -ое) из двух? 
Местоимение kuka имеет форму yksikön akkusatiivi – kenet. Местоимение mikä имеет форму monikko – mitkä – 

только в nominatiivi. 
 

 Yksikkö Monikko 
Nom. kuka mikä kumpi monesko millainen kutka monetko millaiset 
Gen. kenen minkä kumman monenko millaisen keitten monienko millaisten 
Part. ketä mitä kumpaa monetako millaista keitä moniako millaisia 
Ill. kehen mihin kumpaan moneenko millaiseen keihin moniinko millaisiin 
Iness. kessä missä kummassa monessako millaisessa keissä monissako millaisissa 
El. kestä mistä kummasta monestako millaisesta keistä monistako millaisista 
All. kelle mille kummalle monelleko millaiselle keille monilleko millaisille 
Adess. kellä millä kummalla monellako millaisella keillä monillako millaisilla 
Abl. keltä miltä kummalta moneltako millaiselta keiltä moniltako millaisilta 
Tr. keneksi miksi kummaksi moneksiko millaiseksi keiksi moniksiko millaisiksi 
Ess. kenenä minä kumpana monenako millaisena keinä moninako millaisina 
Abess. kenettä mittä kummatta monettako millaisetta keittä monittako millaisitta 

 
При акцентировании в речи местоимений, образованных от kuka («в кого именно, в ком именно» и т.д.) 

употребляются полные варианты падежных форм illatiivi –  ablatiivi (keneen, kenessä, kenestä, kenelle, 
kenellä, keneltä). 

 
Относительное местоимение. Relatiivipronomini. 

 
В качестве относительного местоимения в финском языке выступает, в основном, местоимение  

joka – котор|ый (-ая, -ое). 
  

Yksikkö Monikko 
Nom. joka All. jolle Nom. jotka All. joille 
Gen. jonka Adess. jolla Gen. joiden Adess. joilla 
Part. jota Abl. jolta Part. joita Abl. joilta 
Ill. johon Tr. joksi Ill. joihin Tr. joiksi 
Iness. jossa Ess. jona Iness. joissa Ess. joina 
El. josta Abess. jotta El. joista Abess. joitta 

 
Неопределённое местоимение. Indefiniittipronomini. 

 
joku – кто-то; кто-либо; кое-кто, 
jokin – что-то; нечто; что-либо; кое-что;  как|ой (-ая, -ое)-то; как|ой (-ая, -ое)-либо, 
eräs – кто-нибудь из многих, 
eräs ... – нек|ий (-ая, -ое) ...; од|ин (-на, -но) ... , 
muuan ... – некто ...; нек|ий (-ая, -ое), 
kuka  tahansa – кто-нибудь; кто угодно, 
mikä  tahansa – что-нибудь; что угодно; как|ой (-ая, -ое)-нибудь; как|ой (-ая, -ое) угодно, 
jompikumpi – кто-нибудь из двоих; как|ой (-ая, -ое)-нибудь из двух. 
У местоимений kuka tahansa и mikä tahansa склоняется только 1-й компонент. 
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 Yksikkö Monikko 
Nom. joku jompikumpi jokin muuan jotkin  muutamat 
Gen. jonkun jommankumman jonkin muutaman joidenkin muutamien 
Part. jotakuta jompaakumpaa jotakin muuatta joitakin muutamia 
Ill. johonkuhun jompaankumpaan johonkin muutamaan joihinkin muutamiin 
Iness. jossakussa jommassakummassa jossakin muutamassa joissakin muuiamissa 
El. jostakusta jommastakummasta jostakin muutamasta joistakin muutamista 
All. jollekulle jommallekummalle jollekin muutamalle joillekin muutamille 
Adess. jollakulla jommallakummalla jollakin muutamalla joillakin muutamilla 
Abl. joltakulta jommaltakummalta joltakin muutamalta joiltakin muutamilta 
Tr. joksikuksi jommaksikummaksi joksikin muutamaksi joiksikin muutamiksi 
Ess. jonakuna jompanakumpana jonakin muutamana joinakin muutamina 
Abess. jottakutta jommattakummatta jottakin muutamatta joittakin muutamitta 

 
 Yhsikkö Monikko 
Nom. eräs eräät 
Gen. erään erästen 
Part. erästä eräitä 
Ill. erääseen eräisiin 
Iness. eräässä eräissä 
El. eräästä eräistä 
All. eräälle eräille 
Adess. eräällä eräillä 
Abl. eräältä eräiltä 
Tr. erääksi eräiksi 
Ess. eräänä eräinä 
Abess. eräättä eräittä 

 
 

Определительное местоимение. Definiittinen pronomini. 
 

joka ... – кажд|ый (-ую, -ое, -ые) ... [предмет] (nähdä  ~  kivi – видеть каждый камень), 
jokainen – кажд|ый (-ая, -ое) [субъект] (~  tietää – каждый знает), 
kukin – кажд|ый (-ая, -ое) [из указанной группы] (~  miestä – каждый из нас), 
juuri  sama – именно эт|от (-а, -о); именно так|ой (-ая, -ое), 
kaikki – весь (вся, всё); все (se  on  ~  –  это – всё; ~  tietävät – все знают), 
koko ... – весь (всю, всё, все) [предмет] (~  talo – весь дом), 
kumpikin [yks.] – оба [каждый из двух] (~  silmä – оба глаза), 
molemmat [mon.] – оба [в целом] (~  tulivat – оба пришли), 
mokoma – так|ой (-ая, -ое), 
muu – ин|ой (-ая, -ое); друг|ой (-ая, -ое), 
moinen – этак|ий (-ая, -ое); подобн|ый (-ая, -ое) (minä  en  ole  moista  kuullut – я не слыхал ничего 

подобного), 
samainen – т|от же [сам|ый (-ая, -ое)], 
samanlainen – так|ой (-ая, -ое) же [сам|ый (-ая, -ое)], 
sellainen – так|óв (-овá, -овó); таков|ой (-ая, -ое). 
Местоимения joka и koko не склоняются. 
В местоимении juuri sama изменяется только 2-й компонент (по IV склонению). 
Mokoma изменяется по VI склонению. 
Muu изменяется по I склонению. 
Местоимения jokainen, moinen, samainen, samanlainen и sellainen изменяются по XIV склонению. 
Местоимение kaikki имеет monikon nominatiivi – также kaikki; в остальном же изменяется по IX склонению  

(yhs. – kaikki, kaiken, kaikkea, kaikkeen, kaikessa и т.д.; mon. – kaikki, kaikkien, kaikkia, kaikkiin, kaikissa и т.д.). 
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 Yhsikkö Monikko 
Nom. moinen kukin kumpikin moiset mollemmat 
Gen. moisen kunkin kummankin moisien mollempien 
Part. moista kutakin kumpaakin moisia mollempia 
Ill. moiseen kuhunkin kumpaankin moisiin mollempiin 
Iness. moisessa kussakin kummassakin moisissa mollemmissa 
El. moisesta kustakin kummastakin moisista mollemmista 
All. moiselle kullekin kummallekin moisille mollemmille 
Adess. moisella kullakin kummallakin moisilla mollemmilla 
Abl. moiselta kultakin kummaltakin moisilta mollemmilta 
Tr. moiseksi kuksikin kummaksikin moisiksi mollemmiksi 
Ess. moisena kunakin kumpanakin moisina mollempina 
Abess. moisetta kuttakin kummattakin moisitta mollemmitta 

Отрицательное местоимение. Kielteinen pronomini. 
 

Употребляются с отрицательным показателем ei только при отсутствии глагола. Если имеется глагол в 
отрицательной форме, то местоимение употребляется без показателя ei. 

(ei) kukaan – никто, 
(ei) mikään – ничто; никак|ой (-ая, -ое), 
(ei) minkäänlainen – никак|ой (-ая, -ое) [никакого рода] (ei  ole  minkäänlaista  epäilystä – нет 

никакого сомнения), 
(ei) kumpikaan – ни т|от (-а, -о) ни друг|ой (-ая, -ое). 
Kumpikaan склоняется по типу kumpikin. 
Minkäänlainen склоняется по типу moinen. 
 

Nom. kukaan mikään 
Gen. kenenkään minkään 
Part. ketään mitään 
Ill. kehenkään miheenkään 

Iness. kessäkään missäkään 
El. kestäkään mistäkään 
All. kellekään millekään 

Adess. kelläkään milläkään 
Abl. keltäkään miltäkään 
Tr. keneksikään miksikään 
Ess. kenenään minään 

Abess. kenettäkään mittäkään 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Liitepartikkelit.   
Постпозитивные частицы. 

 
Edistävä. Утвердительная. 

 
В финском языке существует слитная утвердительная частица -kin («и, тоже, также, даже»), пишущаяся 

слитно со словом, которое усиливает: 
Minäkin olin siellä — И я был там. 
Hänkin lähtee — Он тоже пойдёт. 

Tässäkin tapauksessa — Даже в этом случае. 
Siellä minä olinkin — Там я и был. 

 
Kieltävä. Отрицательная. 

 
Аналогично предыдущей, в финском языке употребляется отрицательная частица -kaan (-kään) («и не, тоже 

не, также не, даже не»), возникающая при наличии отрицательного глагола (см. ниже): 
Ei hänkään lähde — Он тоже не пойдёт. 

Siellä minä en ollutkään — Там я даже не был. 
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Kysyvä. Вопросительная. 
 
При «задавании вопроса» в финском языке употребляется вопросительная частица -ko (-kö) («ли, разве»), 

пишущаяся слитно со словом, на котором акцентирует внимание спрашивающий: 
Onko sinulla rahaa? — Есть ли у тебя деньги? 

En tiedä, lähdenkö — Не знаю, пойду ли. 
Eikö hän ole siellä? — Разве его нет там? 

Paljonko kello on? — Который час? [Много ли часов?]. 
 

Voimistavat. Усилительные. 
 
   I) -pa (-pä). 

 1) ну и; ну и же; же; ну уж (и); однако; ведь: 
Ajaapa hän kovasti! — Ну и быстро же он едет! 
Olettepa tupakoineet! — Ну уж вы и накурили! 

 2)  -то: 
Senpä vuoksi minä tulinkin! — Потому-то я и пришёл! 

 
   II) -han (-hän). 

 1) ведь: 
Sinähän olet sairas! — Ты ведь болен! 

 2) ведь ... же: 
Niitähän on paljon! — Ведь их же много! 

 3) -ка: 
Otahan! — Возьми-ка! 

 4) скорее всего: 
Tulenhan — Скорее всего, приду. 

 5) небось: 
Hän tulihan — Он, небось, пришёл. 

NB !  В сочетании с passiivin indikatiivin preesensin kielteinen muoto (см. ниже) и kysyvä partikkeli – 
соответствует русскому обороту «что ли?» (причём частица -hän присоединяется к отрицательному глаголу, после 
вопросительной частицы): 

Eiköhän lähdetä? — Пойдём, что ли? 
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Глагол. Verbi. 
 
В финском языке традиционно выделяют 6 типов глаголов, которые определяются по окончанию формы 

partitiivi (и предшествующих ему гласных или согласных) I инфинитива (см. ниже). 
 
I тип. Глаголы оканчиваются на -aa (-ää), -ea (-eä), -ia (-iä), -oa (-öä), -ua (-yä). Сюда относятся однооснóвные 

глаголы I, II, IV и V спряжений, а также двухоснóвные глаголы III спряжения. 
II тип. Глаголы оканчиваются на -aada (-äädä), -iedä, -uoda (-yödä), -uida, -oida (-öidä). Сюда относятся 

однооснóвные глаголы VI спряжения и двухоснóвные VII спряжения. 
III тип. Глаголы оканчиваются на -la (-lä), -na (-nä), -ra (-rä), -hdä, -sta (-stä). Сюда относятся двухоснóвные 

глаголы VIII и IX спряжений. 
IV тип. Глаголы оканчиваются на -ata (-ätä), -ota, -uta (-ytä). Сюда относятся двухоснóвные стяжённые 

глаголы X спряжения. 
V тип. Глаголы оканчиваются на -ita (-itä). Сюда относится часть двухоснóвных стяжённых глаголов XI 

спряжения. 
VI тип. Глаголы оканчиваются на -eta (-etä). Сюда относится часть двухоснóвных стяжённых глаголов XI 

спряжения. 

 
Активный (личный) залог.  Aktiivi. 

 
Инфинитив (Неопределённая форма).  Infinitiivi (Nimitapa). 

 
 
В отличие от русского языка, в финском языке имеется 5 форм инфинитива и каждая из них изменяется по 

нескольким падежам. 
 
 

I infinitiivi. 
 

1) Partitiivi (основная форма). Имеет окончания -a (-ä); -da (-dä); -ta (-tä) [ в VIII спряжении также -la(-lä);          
-na (-nä); -ra (-rä) ]. 

Tahdon uida – Хочу купаться. 
Mieleen tekee nauraa – Ему хочется смеяться. 

 
2) Translatiivi. Обозначает цель. Соответствует в русском языке сослагательному наклонению с союзом 

«чтобы». Образуется путём присоединения к форме partitiivi окончания -kse. Употребляется всегда с 
притяжательными частицами. 

Uidakseni – Чтобы я искупался. 
Nauraaksensä – Чтобы она засмеялась. 
Lukeaksemme – Чтобы мы прочитали. 

 
 
 

II infinitiivi. 
 
1) Inessiivi. Обозначает сопутствующее действие. Соответствует также русскому деепричастию настоящего 

времени. Имеет окончания -essa (-essä); -dessa (-dessä); -tessa (-tessä) [ в VIII спряжении также -lessa(-lessä); -nessa 
(-nessä); -ressa (-ressä) ], причём конечное -e основы меняется на -i. Употребляется всегда с притяжательными 
частицами. 

Hän nauroi uidessaan – Он смеялся, купаясь. 
Hän nauroi lukiessaan – Он смеялся, читая. 

Uidessamme satoi – Пока мы купались, (во время нашего купания) шёл дождь. 
 

2) Instruktiivi. Также соответствует русскому деепричастию настоящего времени, но обозначает способ и 
образ действия. Имеет окончания -en; -den; -ten [ в VIII спряжении также -len; -nen;-ren]. 

Hän ui nauraen – Он купался, смеясь. 
Hän käveli horjuen – Он шёл, покачиваясь. 

Luottaen siihen – Надеясь на это; будучи уверенным в этом. 
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III infinitiivi. 
 
1) Illatiivi. Употребляется после глаголов mennä («идти, ехать»), lähteä (в значении «пойти, поехать, 

отправиться»), jättää («оставлять»), jäädä («оставаться»), sattua («доводиться, случаться, случайно 
происходить»), saada (в значениях «суметь», «заставить, убедить»), tulla (в значении «стать») а также после 
оборотов valmis («готов»), valvollinen («обязан»). Имеет окончание -maan (-mään). 

Hän läksi uimaan – Он пошёл купаться. 
Minä sattuin tuolla käymään – Мне довелось там побывать. 

He jäivät työskentelemään – Они остались работать. 
Minä sain uimaan – Я сумел искупаться. 

Hänet saatiin nauramaan – Его заставили засмеяться. 
Sinä tulet nauramaan – Ты будешь (станешь) смеяться. 

Minä olen valvollinen lähtemään – Я обязан пойти. 
Hän on valmis lähtemään – Он готов пойти. 

 
2) Inessiivi. Употребляется в конструкциях с глаголом olla, oбозначая длящееся действие (соответствует 

английскому continuous). Имеет окончание -massa (-mässä). 
Hän on uimassa – Он купается (в настоящий момент). 

 
 
3) Elatiivi. Обозначает прекращение действия, выход из процесса, запрет, отказ. Употребляется после глаголов 

tulla (в значении «прийти (с  чего-л.)»), lopettaa («перестать, прекратить»), kieltää («запрещать»), kieltäytyä 
(«отказываться»). Имеет окончание -masta (-mästä). 

Hän tuli uimasta – Он пришёл с купания. 
Lopeta nauramasta! – Перестань смеяться! 

He kieltävät nauramasta – Они запрещают смеяться. 
Minä kieltäydyin lähtemästä – Я отказался пойти. 

 
4) Adessiivi. Выражает инструментальную характеристику действия. Соответствует русскому отглагольному 

имени действия в творительном падеже (чем? посредством чего?). Имеет окончание -malla (-mällä). 
Hän kannattaa terveyttään uimalla – Он поддерживает своё здоровье плаванием. 

 
5) Abessiivi. Указывает на отсутствие сопутствующего действия и особенности способа действия. По сути, 

является отрицательной формой обоих падежей II инфинитива. Имеет окончание -matta (-mättä). 
Uimatta – Не купаясь. 

Nauramatta – Не смеясь. 
 

6) Instruktiivi. Выполняет указательную функцию. Употребляется с безличным глаголом pitää («надо»). Имеет 
окончание -man (-män). 

Minun pitää lähtemän – Мне надо пойти. 
 
 

IV infinitiivi. 
 
1) Nominatiivi. Употребляется в конструкциях с глаголом olla (в значении «полагается, следует, 

рекомендуется, дóлжно, необходимо»). Имеет окончание -minen (совпадает с nominatiivi отглагольного имени 
действия). 

Hänen on matkustaminen –– Ему рекомендовано поехать. 
Siihen oli luottaminen – На это следовало надеяться. 

 
2) Partitiivi. Употребляется в той же функции, что и nominatiivi, но с отрицательной конструкцией ei ole (в 

значении «нельзя, не полагается, не следует, не рекомендуется»). Имеет окончание -mista (-mistä). 
Hänen ei ole matkustamista – Ему не рекомендуется ехать. 
Siihen ei ollut luottamista – На это не следовало надеяться. 

 
IV инфинитив употребляется редко. Чаще же в этих случаях вместо него употребляется пассивное I причастие  

(см. ниже). 
 
 

V infinitiivi. 
 
Adessiivi.  Используется (с глаголом olla) для выражения намерения. Имеет окончание -maisilla (-mäisillä). 

Употребляется всегда с притяжательными частицами. 
 

Hän oli lukemaisillaan –– Он намеревался читать. 
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Отрицательный глагол.  Kieltoverbi. 
 
В финском языке, наряду с утвердительной формой глагола (myönteinen muoto) существует также 

отрицательная форма (kielteinen muoto), в которой русской частице «не» соответствует финский отрицательный 
глагол (kieltoverbi), изменяющийся по лицам и наклонениям, в зависимости от которых имеет формы en, et, ei, 
emme, ette, eivät; älä, älköön, älkäämme, älkää, älkööt. 

 
 
 

Причастие. Partisiippi. 
 
 

I причастие (причастие настоящего времени). 
I partisiippi (preesensin partisiippi). 

 
Образуется от основы III infinitiivi (по типу спряжения) с присоединением суффикса -va (-vä). Измеяется по VI 

склонению. 
1) Соответствует русскому действительному причастию настоящего времени. 

Uidava – Купающ|ийся (-аяся, -ееся). 
Tekevä  – Делающ|ий (-ая, -ее). 

 
2) В сочетании с глаголом olla («быть») служит для выражения некоторых аспектов времени: 

a) с olla в настоящем времени – в значении предполагаемого действия в будущем: 
Hän on vielä kirjottava meille – Он ещё напишет нам. 

 
b) с olla в прошедшем времени – в значении предполагавшегося действия в прошлом: 

Hän oli kirjottava meille – Он должен был написать нам (но неизвестно, написал ли). 
 

3) В сочетании с оборотом tiedetään («известно») – ставится в форму genitiivi и указывает, чтó делает объект: 
Hänen tiedetään kirjottavan – О нём известно, что он пишет. 

 
4) В сочетании с притяжательными частицами – используется для передачи чужих слов: 

Hän sanoi tulevansa – Он сказал, что придёт. 
 
 

II причастие (причастие прошедшего времени). 
II partisiippi (perfektin partisiippi). 

 
Образуется от основы I infinitiivi с присоединением суфикса -nut (-nyt) [в VIII спряжении – -lut (-lyt); -rut (-ryt); 

в IX – -sut (-syt); в X, XI спряжениях – -nnut (-nnyt)]. 
Соответствует русскому действительному причастию прошедшего времени совершенного вида: 

Uinut – Искупавш|ийся (-аяся, -ееся). 
Noussut – Вставш|ий (-ая, -ее). 

 
 Yksikkö Monikko 
Nom. uinut noussut uineet nousseet 
Gen. uineen nousseen uineiden nousseiden 
Part. uinutta noussutta uineita nousseita 
Ill. uineeseen nousseeseen uineisiin nousseisiin 
All. uineelle nousseelle uineille nousseille 
Adess. uineella nousseella uineilla nousseilla 
Abl. uineelta nousseelta uineilta nousseilta 
Tr. uineeksi nousseeksi uineiksi nousseiksi 
Ess. uineena nousseena uineina nousseina 
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Изъявительное наклонение.  Indikatiivi. 
 
 

Настоящее время.  Preesens. 
 
Соответствует в русском языке как настоящему времени глагола несовершенного вида, так и будущему 

времени глагола совершенного вида. 
Значение времени определяется падежом объекта: 
1) В первом случае – имя или местоимение будет стоять в partitiivi: 

Minä saatan vierasta [sinua] – Я провожаю гостя [тебя]. 
Minä saatan vieraita [teitä] – Я провожаю гостей [вас]. 

2) Во втором случае – имя будет стоять в yksikön genitiivi или monikon nominatiivi, а местоимение – в 
akkusatiivi: 

Minä saatan vieraan [sinut] – Я провожу гостя [тебя]. 
Minä saatan vieraat [teidät] – Я провожу гостей [вас]. 

В indikatiivin preesens глагол имеет (во всех спряжениях) следующие окончания: 
 

Myönteinen muoto (Утвердит. форма) Kielteinen muoto (Отрицат. форма) 
Yksikkö I persoona (лицо)  -n Yksikkö I pers.    en 
 II pers.                    -t  II pers.   et 
 III pers. удлинение конечного 

                  гласного основы 
 III pers. ei } +  форма yks. I 

pers. без личного 
окончания 

Monikko I pers.                     -mme Monikko I pers.    emme 
 II pers.                   -tte  II pers.   ette 
 III pers.                 -vat (-vät)  III pers. eivät } +  форма yks. I 

pers. без личного 
окончания 

 
Для I – II лиц и для III лица используются, как правило, разные ступени основы (см. astevaihtelu). 
 
В качестве примера – спряжение в preesens глагола kertoa («рассказывать»): 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä kerron Я       расска|зываю (жу) Minä en  Я      не расска|зываю (жу) 
Sinä  kerrot Ты    расска|зываешь (жешь) Sinä   et  Ты  не расска|зываешь (жешь) 
Hän  kertoo Он    расска|зывает (жет) Hän   ei kerro Он   не расска|зывает (жет) 
Me    kerromme Мы  расска|зываем (жем) Me    emme  Мы не расска|зываем (жем) 
Te     kerrotte Вы   расска|зываете (жете) Te     ette  Вы  не расска|зываете (жете) 
He    kertovat Они расска|зывают (жут) He    eivät 

}
 Они не расска|зывают (жут) 

 
 

Неопределённое прошедшее время.  Imperfekti. 
 
Соответствует в русском языке прошедшему времени как несовершенного, так и совершенного вида. Значение 

времени (как и в preesens) определяется падежом объекта: 
1) В первом случае – имя или местоимение будет стоять в partitiivi: 

Hän saati vierasta [sinua] – Он провожал гостя [тебя]. 
Hän saati vieraita [teitä] – Он провожал гостей [вас]. 

2) Во втором случае – имя будет стоять в yksikön genitiivi или monikon nominatiivi, а местоимение – в 
akkusatiivi: 

Hän saati vieraan [sinut] – Он проводил гостя [тебя]. 
Hän saati vieraat [teidät] – Он проводил гостей [вас]. 

 
В indikatiivin imperfekti глагол имеет (во всех спряжениях) следующие окончания: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Yksikkö I pers.    -in Yksikkö I pers.    en 
 II pers.  -it  II pers.   et 
 III pers. -i  III pers. ei }  

+ II partisiipin yksikkö  

Monikko I pers.    -imme Monikko I pers.    emme 
 II pers.  -itte  II pers.   ette 
 III pers. -ivat (-ivät)  III pers. eivät 

}  
+ II partisiipin monikko 

 
Как и в preesens, в imperfekti для I – II лиц и для III лица используются, как правило, разные ступени основы 

(см. astevaihtelu). 
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Например:  Esimerkiksi: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä kerroin Я       расска|зывал (зал) Minä en  Я      не расска|зывал (зал) 
Sinä  kerroit Ты    расска|зывал (зал) Sinä   et kertonut Ты  не расска|зывал (зал) 
Hän  kertoi Он    расска|зывал (зал) Hän   ei  Он   не расска|зывал (зал) 
Me   kerroimme Мы  расска|зывали (зали) Me    emme  Мы не расска|зывали (зали) 
Te     kerroitte Вы   расска|зывали (зали) Te     ette kertoneet Вы  не расска|зывали (зали) 
He    kertoivat Они расска|зывали (зали) He    eivät 

}
}  Они не расска|зывали (зали) 

 
 
 

Определённое прошедшее время.  Perfekti. 
 
Образуется при помощи preesens глагола olla и II partisiippi основного глагола. 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä olen  Minä en ole  
Sinä  olet kertonut Sinä  et ole kertonut 
Hän  on }  Hän  ei ole }  
Me    olemme  Me   emme ole  
Te     olette kertoneet Te    ette ole kertoneet 
He    ovat }  He   eivät ole }  

 
Обозначает: 
1) Завершённое действие, которое имело место в прошлом: 

Minä olen tuolla toiminut kaksi kuuta – Я проработал там два месяца. 
He eivät ole tuolla toimineet kahtakaan kuuta – Они не проработали там и двух месяцев. 
Työ on loppunut, sen vuoksi me poistumme – Работа закончилась, поэтому мы уходим. 

 
2) Действие, осуществляемое до момента, о котором идёт речь: 

Te olette odottaneet kaksi tuntia ja odotatte vielä – Вы ждали два часа и подождёте ещё. 
3) Действие, которое завершится к указанному моменту: 

Kun hän on syönyt ja juonut, hän paneutuu maata – Когда он поест и попьёт, то ляжет спать. 
He tulevat vain silloin, kun me olemme poistuneet – Они придут только тогда, когда мы уйдём. 

NB! У глаголов, обозначающих моментальное действие [см. глаголы на -htaa (-htää) – II спряжение] 
завершённое моментальное действие выражается при помощи imperfekti: 

Hän parahti kivust – Он вскрикнул от боли. 
 
 

Преждепрошедшее время.  Pluskvamperfekti. 
 
Образуется при помощи imperfekti глагола olla и II partisiippi основного глагола. 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä olin  Minä en ollut  
Sinä  olit kertonut Sinä  et ollut kertonut 
Hän  oli }  Hän  ei ollut }  
Me    olimme  Me   emme olleet  
Te     olitte kertoneet Te    ette olleet kertoneet 
He    olivat }  He   eivät olleet }  

 
Обозначает: 
1) Действие, полностью совершённое в прошлом, с временным разрывом между ним и настоящим моментом: 

Minä olin toiminut aamusta iltaan – Я работал с утра до вечера. 
Te olitte hänen luo tulleet liian myöhään – Вы пришли к нему слишком поздно. 

Taudin takia en jo ollut toiminut kaksi kuuta – Из-за болезни я уже не работал два месяца. 
2) Действие, совершённое перед указанным прошедшим: 

Kun olimme työn lopettaneet, me läksimme lepäämään – Когда мы закончили работу, 
мы пошли отдыхать. 

He tulivat vain silloin, kun olimme neljä tuntia odottaneet – Они пришли только тогда, когда мы 
прождали четыре часа. 

Ystävät eivät olleet heitä kylään kutsuneet, sen vuoksi he eivät tulleet – Друзья не пригласили их в 
гости, поэтому они не пришли. 

 29



Будущее время.  Futuuri. 
 
Как уже говорилось ранее, соответствием русскому будущему времени совершенного вида в финском языке 

является preesens, управляющее прямым дополнением в форме либо yksikön genitiivi и monikon nominatiivi имени, 
либо akkusatiivi местоимения: 

Minä kerron sadun (sadut) – Я расскажу сказку (сказки). 
Minä otan hänet vastaan – Я его встречу. 

В kielteinen muoto, где объект ставится в partitiivi, смысл глагольного времени проясняется лишь из контекста. 
Для моментальных глаголов на -htaa (-htää) форма preesens как раз и будет обозначать именно будущее 

совершенного вида: 
Hän parahtaa kivust – Он вскрикнет от боли. 

Для обозначения будущего несовершенного вида используется preesens глагола tulla (в значении «стать»)   
+ III infinitiivin illatiivi: 
 

Minä tulen  Я буду (стану)  
Sinä  tulet  Ты будешь (станешь)  
Hän  tulee kertomaan Он будет (станет) рассказывать 
Me    tulemme  Мы будем (станем)  
Te     tulette  Вы будете (станете)  
He    tulevat 

}
 Они будут (станут) 

}
 

 
NB! Та же конструкция, но с preesens глагола saada (в значениях «суметь» и «заставить, убедить») 

соответствует однако будущему совершенного вида: 
Hän saa kertomaan – Он сумеет рассказать. 

Minä saan hänet kertomaan – Я заставлю его рассказать. 
 
 
 

Условное наклонение.  Konditionaali. 
 
 

Preesens. 
 
1) Соответствует в русском языке сослагательному наклонению глагола как несовершенного, так и 

совершенного вида. 
Имеет следующие окончания: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Yksikkö I pers.    -isin Yksikkö I pers.    en 
 II pers.  -isit  II pers.   et 
 III pers. -isi  III pers. ei }  

-isi 

Monikko I pers.    -isimme Monikko I pers.    emme 
 II pers.  -isitte  II pers.   ette 
 III pers. -isivat (-isivät)  III pers. eivät 

}  
-isi 

 
Например:  Esimerkiksi: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä kertoisin Я       расска|зывал (зал) бы Minä en  Я      не расска|зывал (зал) бы 
Sinä  kertoisit Ты    расска|зывал (зал) бы Sinä   et kertoisi Ты  не расска|зывал (зал) бы 
Hän  kertoisi Он    расска|зывал (зал) бы Hän   ei  Он   не расска|зывал (зал) бы 
Me   kertoisimme Мы  расска|зывали (зали) бы Me    emme  Мы не расска|зывали (зали) бы 
Te     kertoisitte Вы   расска|зывали (зали) бы Te     ette kertoisi Вы  не расска|зывали (зали) бы 
He    kertoisivat Они расска|зывали (зали) бы He    eivät 

}
}  Они не расска|зывали (зали) бы 

 
2) Cоответствует русским безличным оборотам, выражающим неуверенность, сомнение (используется только 

форма yksikön III persoona): 
En tiedä, kenen puoleen kääntyisi — Не знаю, к кому обратиться. 

Mitä nyt sanoisi? — Что теперь сказать?; Что тут скажешь? 
3) Употребляется в пожеланиях, с союзом kunpa («хоть (бы)): 

Kunpa en myöhästyisi! — Хоть бы мне не опоздать! 
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Perfekti. 
 
Образуется при помощи konditionaalin preesens глагола olla + II partisiippi основного глагола. 
Например:  Esimerkiksi: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä olisin  Minä en olisi  
Sinä  olisit kertonut Sinä  et olisi kertonut 
Hän  olisi }  Hän  ei olisi }  
Me    olisimme  Me   emme olisi  
Te     olisitte kertoneet Te     ette olisi kertoneet 
He    olisivat }  He    eivät olisi }  

 
Является, по сути, преждепрошедшим временем условного наклонения. Служит для обозначения условия, 

предшествующего указанному моменту. 
Jos hän olisi minulle sen kertonut, niin minä tietäisin — Если бы он рассказал мне это, то я бы 

знал. 
 
 

Повелительное наклонение.  Imperatiivi. 
 
 

Preesens. 
 
Соответствует в русском языке повелительному наклонению глагола как совершенного, так и 

несовершенного вида. 
1) Yksikön I persoona отсутствует. 
2) Yksikön II persoona представляет собой форму indikatiivin preesensin yksikön I persoona без личного 

окончания. 
3) Yksikön III persoona (соответствует русскому настоящему или будущему времени с частицей «пусть») 

образуется по типу спряжения от основы I infinitiivi + -koon (-köön), -tkoon (-tköön). 
4) Monikon I persoona либо образуется от основы I infinitiivi + -kaamme (-käämme), -tkaamme (-tkäämme). 

либо совпадает с безличной формой indikatiivin preesens (см. ниже — passiivi). 
5) Monikon II persoona образуется от основы I infinitiivi + -kaa (-kää), -tkaa (-tkää). 
6) Monikon III persoona образуется от основы I infinitiivi + -koot (-kööt), -tkoot (-tkööt). 
В kielteinen muoto — спрягается отрицательный глагол, а основной глагол — в форме yksikön II persoona 

совпадает с этой же формой утвердительного спряжения, а у форм остальных лиц и чисел — образуется от основы I 
infinitiivi + -ko (-kö), -tko (-tkö). 

Например:  Esimerkiksi: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Kerro! Расскажи! Älä kerro! Не рассказывай! 
Kertokoon! Пусть рассказывает! Älköön kertoko! Пусть не рассказывает! 
Kertokaamme! Расскажем(те)! Älkäämme kertoko! Не будем рассказывать! 
Kertokaa! Расскажите! Älkää kertoko! Не рассказывайте! 
Kertokoot! Пусть рассказывают! Älkööt kertoko! Пусть не рассказывают! 

 
 
 

Perfekti. 
 
Имеет лишь формы  III persoona. Образуется при помощи imperatiivin preesens глагола olla + II partisiippi 

основного глагола. Обозначает побуждение к действию, которое должно (или не должно) быть совершено к 
указанному моменту. 

 
Myönteinen muoto Kielteinen muoto 

Olkoon hän kertonut! Пусть он расскажет! Älköön olko hän kertonut! Пусть он не рассказывает! 
Olkoot he kertoneet! Пусть они расскажут! Älkööt olko he kertoneet! Пусть они не рассказывают! 

 
Например:  Esimerkiksi: 

Älköön olko hän kertonut ennen tuloani! — Пусть он не рассказывает до моего прихода! 
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Возможностное наклонение.  Potentiaali. 
 
 

Preesens. 
 
Образуется от основы I infinitiivi с присоединением суфикса -ne- [в VIII спряжении – -le-; -re-; в IX – -se-; в X, 

XI спряжениях – -nne-] + личные окончания. Обозначает возможность совершения действия: 
 

Myönteinen muoto               Kielteinen muoto 
Minä kertonen (tullen) Я, возможно, расскажу (приду) Minä en  
Sinä  kertonet (tullet) Ты, возможно, расскажешь (придёшь) Sinä   et  
Hän  kertonee (tullee) Он, возможно, расскажет (придёт) Hän   ei kertone (tulle) 
Me   kertonemme (tullemme) Мы, возможно, расскажем (придём) Me    emme  
Te     kertonette (tullette) Вы, возможно, расскажете (придёте) Te     ette  
He    kertonevat (tullevat) Они, возможно, расскажут (придут) He    eivät 

} 
  

 
 

Perfekti. 
 
Образуется из potentiaalin preesens специальной формы, образованной от глагола olla — liene- + II partisiippi 

основного глагола: 
 

Myönteinen muoto Kielteinen muoto 
Minä lienen  Minä en liene  
Sinä  lienet kertonut (tullut) Sinä  et liene kertonut (tullut) 
Hän  lienee }  Hän  ei liene }  
Me    lienemme  Me   emme liene  
Te     lienette kertoneet (tulleet) Te     ette liene kertoneet (tulleet) 
He    lienevat }  He    eivät liene }  

 
Обозначает предположение совершённого действия: 

Hän lienee jo lähtenyt — Он, должно быть, уже ушёл. 
Mihin he lienevät lähteneet? — Куда бы они могли уйти? 

NB! Вспомогательный глагол liene- может также употребляться как основной: 
Lieneepä niin — Должнó быть, так. 

Asianaita lienee toisin — По-видимому, дело обстоит иначе. 
 
 

Пассивный (неопределённо-личный) залог.  Passiivi. 
 

Infinitiivi (Nimitapa). 
 

II infinitiivi. 
 
Inessiivi. Обозначает сопутствующее действие, совершаемое неконкретизированными деятелями. На русский 

язык переводится либо безличным оборотом с союзом «когда», либо страдательным деепричастием. 
Образуется: 
1) В I – IV спряжениях — от основы aktiivin indikatiivin preesensin I persoona [с заменой конечного -a (-ä) на -е] 

+ -taessa (-täessä); 
2) В V, VI, VII, IX – XI cпряжениях — от основы aktiivin I infinitiivi + -essa (-essä); 
3) В VIII спряжении — -lessa (-lessä); -nessa (-nessä); -ressa (-ressä). 

Uitaessa minä istuin rannalla — Когда купались,  я сидел на берегу. 
Käytettäessä vaatetus voi revetä — Будучи носимой, одежда может порваться. 

 
 

III infinitiivi. 
 
Instruktiivi. Выполняет функцию безличного указания, употребляясь с оборотами pitää («надо, дóлжно, 

следует»), ei pidä («не надо, не следует»).  
Образуется аналогично II infinitiivi + -taman (-tämän); -ttaman (-ttämän); [-laman (-lämän); -naman (-nämän); 

-raman (-rämän)]: 
Pitää lähettämän sinne! — Надо пойти туда! 

Lakia ei pidä rikottaman! — Закон не следует нарушать! 
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Partisiippi. 
 
 

I partisiippi (preesensin partisiippi). 
 
Образуется аналогично II infinitiivi + -tava (-tävä); -ttava (-ttävä). 
 
1) Соответствует русскому страдательному причастию настоящего времени: 

Kerrottava — Рассказываем|ый (-ая, -ое). 
Изменяется по VI склонению. 
 
2) Употребляется аналогично aktiivin IV infinitiivi, в конструкциях с глаголом on (в значении «полагается, 

следует, рекомендуется, дóлжно, необходимо»): 
Minun on syöttävä — Мне необходимо поесть. 

Teidän oli lähdettävä pois — Вам следовало уйти. 
 
 

II partisiippi (perfektin partisiippi). 
 
Образуется аналогично II infinitiivi + -tu (-ty); -ttu (-tty). 
 
1) Соответствует русскому страдательному причастию пршедшего времени совершенного вида: 

Kerrottu — Рассказанн|ый (-ая, -ое). 
Изменяется по II склонению. 
 
2) В форме partitiivi — обозначает предшествующее действие.  
  a) Если деятель — не сам говорящий, то он обозначается при помощи genitiivi: 

Vieraiden saavuttua me istuuduimme pöydän ääreen — По прибытии гостей мы сели за стол. 
  b) Если деятель — сам говорящий, то II partisiippi ставится в possessiivinen muoto: 

Lopettuani työ minä läksin pois — Окончив работу, я ушёл. 
 

3) Используется в сложных глагольных временах. 
 
 

III partisiippi (tekijän partisiippi). 
III причастие (причастие агенса). 

 
Также соответствует русскому страдательному причастию пршедшего времени совершенного вида, но только 

при указании действователя (агенса), в форме genitiivi и/или possessiivinen muoto.  
Образуется от основы aktiivin III infinitiivi + -ma (-mä): 

Isän tekemä tuoli — Отцом сделанный стул. 
Maalaamasi taulu — Написанная тобою картина. 

 
 

Indikatiivi. 
 
 

Preesens. 
 
Соответствует в русском языке страдательному залогу или неопределённо-личной форме настоящего 

времени. 
Образуется аналогично II infinitiivi; в myönteinen muoto — +; -daan (-dään) ; -taan (-tään) [-laan (-lään);           

-naan (-nään); -raan (-rään)]; в kielteinen muoto — + -da (-dä); -ta (-tä) [-la (-lä); -na (-nä); -ra (-rä)]: 
Kerrotaan — Рассказывается; рассказывают. 

Ei kerrota — Не рассказывается; не рассказывают. 
 
 

Imperfekti. 
 
Соответствует в русском языке страдательному залогу или неопределённо-личной форме прошедшего 

времени. 
Образуется аналогично II infinitiivi; в myönteinen muoto — + -tiin; -ttiin; в kielteinen muoto — + -tu (-ty); 

-ttu (-tty). 
Kerrottiin — Рассказывалось; рассказывали. 

Ei kerrottu — Не рассказывалось; не рассказывали. 
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Perfekti. 
 
Соответствует в русском языке страдательному залогу или неопределённо-личной форме прошедшего 

времени совершенного вида. 
Образуется при помощи aktiivin indikatiivin preesensin yksikön III persoona глагола olla + passiivin II 

partisiippi: 
Minulle on se kerrottu — Мне это рассказали. 

Minulle ei ole sitä kerrottu — Мне этого не рассказали. 
 
 

Pluskvamperfekti. 
 
Обозначает неопределённо-личную форму преждепрошедшего времени. 
Образуется при помощи aktiivin indikatiivin imperfektin yksikön III persoona глагола olla + passiivin II 

partisiippi: 
Kun hänelle oli se kerrottu, hän naurahti — Когда ему это рассказали, он усмехнулся. 

Jos kerran hänelle ei ollut sitä kerrottu, niin hän loukkaantui — Посколку ему этого не рассказали, 
то он обиделся. 

 
 

Futuuri. 
 
Русской неопределённо-личной форме будущего времени несовершенного вида соответствует конструкция: 

passiivin preesensi глагола tulla + aktiivin III infinitiivin illatiivi основного глагола: 
Tullaan sitä kertomaan — Это будут рассказывать; это будет рассказано. 

 
 
 

Konditionaali. 
 
 

Preesens. 
 

Соответствует русскому сослагательному наклонению страдательного залога или неопределённо-личной формы. 
Образуется аналогично II infinitiivi; в myönteinen muoto — + -taisiin (-täisiin); -ttaisiin (-ttäisiin); в kielteinen 

muoto — + -taisi (-täisi); -ttaisi (-ttäisi): 
Kerrottaisiin — Рассказывалось бы; рассказывали бы. 

Ei kerrottaisi — Не рассказывалось бы; не рассказывали бы. 
 
 

Perfekti. 
 
Образуется при помощи aktiivin konditionaalin preesensin yksikön III persoona глагола olla + passiivin II 

partisiippi основного глагола. Является, по сути, неопределённо-личной формой преждепрошедшего времени 
условного наклонения, выражая условие, предшествовавшее указанному моменту: 

Jos ei olisi sitä minulle kerrottu, niin minä en tietäisi — Если бы мне этого не рассказали, то я бы 
не знал. 

 
 
 

Imperatiivi. 
 
 

Preesens. 
 
Соответствует русскому повелительному наклонению страдательного залога или неопределённо-личной 

формы. 
Образуется аналогично II infinitiivi; в myönteinen muoto — + -takoon (-täköön); -ttakoon (-ttäköön); в 

kielteinen muoto — älköön + -tako (-täkö); -ttako (-ttäkö): 
Kerrottakoon! — Пусть рассказывают! 

Älköön kerrottako! — Пусть не рассказывают! 
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Perfekti. 
 
Обозначает (в неопределённо-личной форме) пожелание завершения действия к определённому моменту. 
Образуется при помощи aktiivin imperatiivin preesensin yksikön III persoona глагола olla + passiivin II 

partisiippi основного глагола: 
Olkoon kerrottu! — Пусть расскажут! 

Älköön olko kerrottu! — Пусть не будет рассказано! 
 
 
 

Potentiaali. 
 
 

Preesens. 
 
Обозначает неопределённо-личную форму выражения возможности совершения действия. 
Образуется аналогично II infinitiivi; в myönteinen muoto — + -taneen (-täneen); -ttaneen (-ttäneen); в kielteinen 

muoto — + -tane (-täne); -ttane (-ttäne): 
Kerrottaneen (tultaneen) — Возможно, расскажут (придут). 

Ei kerrottane (tultane) — Возможно, не расскажут (не придут). 
 
 

Perfekti. 
 
Обозначает неопределённо-личную форму предположения совершения действия. 
Образуется при помощи безличностной основы вспомогательного глагола liene-  +  passiivin II partisiippi 

основного глагола: 
Lieneen kerrottu (tultu) — Возможно, рассказали (пришли). 

Ei liene kerrottu (tultu) — Возможно, не рассказали (не пришли). 
 
 
 
 
 

Deverbaalinen nomini.  Отглагольное имя. 
 
 

Tekijännimi.  Имя деятеля (агенса). 
 
Образуется по типу спряжения от основы aktiivin III infinitiivi. 
Имеет окончание -ja (-jä): 

Kertoja — Рассказчик. 
Tekijännimet, образованные от глаголов I (частично), II – V, VI (частично)  спряжений [оканчивающиеся на -

aja (-äjä), -eja (-ejä), -oja (-öjä), -uja (-yjä)], изменяются по VI склонению. 
Tekijännimet, образованные от глаголов I (частично), VI (частично), VII – XI спряжений [оканчивающиеся на -

ija (-ijä)], изменяются по V склонению. 
NB! Для обозначения лиц женского пола – присоединяет суффикс -tar (-tär). Tekijännimi «женского» рода – 

изменяется по XIII склонению. 
 

Kertojatar — Рассказчица. 
 
 
 

Teonnimi.  Имя действия (процесса). 
 
Образуется от основы aktiivin III infinitiivi + -minen (совпадая с IV infinitiivi). 

Uiminen — Купание. 
Изменяется по XIV склонению. 
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Verbien taipuminen.  Спряжение глаголов. 
 
В образцах типов спряжений приводятся следующие формы: 
1) I infinitiivi [part.]; II infinitiivi [iness.]; III infinitiivi [ill.]; 2) aktiivi [indikatiivin preesens (yksikön, monikon I, 

III persoonat); indikatiivin imperfekti (yksikön, monikon I, III persoonat); konditionaali (preesensin yksikön, monikon I, III 
persoonat); imperatiivi (preesensin yksikön, monikon II persoonat); I partisiippi; II partisiippi]; 3) passiivi (indikatiivin 
preesens, indikatiivin imperfekti, konditionaali (prees.), I partisiippi, II partisiippi); 4) teonnimi; 5) tekijännimi 1. 

 
 

I  тип. 
 

I  taivutus.   I  спряжение. 
 
К I спряжению относятся однооснóвные глаголы следующих типов: 1) двухсложные глаголы с основой, 

оканчивающейся на -a, имеющие а в 1-м слоге (ср. II спряжение); 
2) двусложные глаголы с основой, оканчивающейся на -е. 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I   antaa lukea anna! lue! 
II  antaessa lukiessa antakaa! lukekaa! 
III antamaan lukemaan Partisiipit. 

Aktiivi. I  antava lukeva 
Ind. Preesens. II antanut lukenut 

annan luen Passiivi. 
antaa lukee Ind. Preesens. 
annamme luemme annetaan luetaan 
antavat lukevat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. annettiin luettiin 
annoin luin Konditionaali. 
antoi luki annettaisiin luettaisiin 
annoimme luimme Partisiipit. 
antoivat lukivat I  annettava luettava 

Konditionaali. II annettu luettu 
antaisin lukisin Teonnimi. 
antaisi lukisi antaminen lukeminen 
antaisimme lukisimme Tekijännimi. 
antaisivat lukisivat antaja (VI) lukija (V) 

 
 

II  taivutus.   II  спряжение. 
Кo II спряжению относятся однооснóвные глаголы следующих типов: 1) двухсложные глаголы с основой, 

оканчивающейся на -a, имеющие в 1-м слоге e, o, u (cр. I спряжение); 1) двухсложные глаголы с основой, 
оканчивающейся на -ä (ср. III спряжение); 1) многосложные глаголы с основой, оканчивающейся на -a (-ä) (ср. III 
спряжение) [включая глаголы побудительного значения на -ttaa (-ttää) и глаголы, обозначающие моментальное 
действие, на -htaa (-htää)]. 

 
Infinitiivit. 

I   pitää sortaa opettaa vierähtää 
II  pitäessä sortaessa opettaessa vierähtäessä 
III pitämään          sortamaan       opettamaan vierähtämään 

Aktiivi. 
Ind. Preesens. 

pidän sorran opetan vierähdän 
pitää sortaa opettaa vierähtää 
pidämme sorramme opetamme vierähdämme 
pitävät sortavat opettavat vierähtävät 

Ind. Imperfekti. 
pidin sorrin opetin vierähdin 
piti sorti opetti vierähti 
pidimme sorrimme opetimme vierähdimme 
pitivät sortivat opettivat vierähtivät 

                                                           
1 В таблицах у каждого tekijännimi в скобках проставлен номер типа склонения, по которому оно изменяется. 
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Konditionaali. 
pitäisin sortaisin opettaisin vierähtäisin 
pitäisi sortaisi opettaisi vierähtäisi 
pitäisimme sortaisimme opettaisimme vierähtäisimme 
pitäisivät sortaisivat opettaisivat vierähtäisivät 

Imperatiivi. 
pidä! sorra! opeta! vierähdä! 
pitäkää! sortakaa! opettakaa! vierähtäkää! 

Partisiipit. 
I  pitävä sortava opettava vierähtävä 
II pitänyt sortanut opettanut vierähtänyt 

Passiivi. 
Ind. Preesens. 

pidetään sorretaan opetetaan vierähdetään 
Ind. Imperfekti. 

pidettiin sorrettiin opetettiin vierähdettiin 
Konditionaali. 

pidettäisiin sorrettaisiin opetettaisiin vierähdettäisiin 
Partisiipit. 

I  pidettävä sorrettava opetettava vierähdettävä 
II pidetty sorrettu opetettu vierähdettävä 

Teonnimi. 
pitäminen sortaminen opettaminen vierähtäminen 

Tekijännimi. 
pitäjä (VI) sortaja (VI) opettaja (VI) vierähtäjä (VI) 

 
 
 
 

III  taivutus.   III  спряжение. 
 
К III спряжению относятся глаголы тех же типов, что и вo II спряжении, но являющиеся двухоснóвными: в их 

основе происходит чередование t→s. 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I   puoltaa tietää puolla! tiedä! 
II  puoltaessa tietäessä puoltakaa! tietäkää! 
III puoltamaan tietämään Partisiipit. 

Aktiivi. I  puoltava tietävä 
Ind. Preesens. II puoltanut tietänyt 

puollan tiedän Passiivi. 
puoltaa tietää Ind. Preesens. 
puollamme tiedämme puolletaan tiedetään 
puoltavat tietävät Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. puollettiin tiedettiin 
puolsin tiesin Konditionaali. 
puolsi tiesi puollettaisiin tiedettäisiin 
puolsimme tiesimme Partisiipit. 
puolsivat tiesivät I  puollettava tiedettävä 

Konditionaali. II puollettu tiedetty 
puoltaisin tietäisin Teonnimi. 
puoltaisi tietäisi puoltaminen tietäminen 
puoltaisimme tietäisimme Tekijännimi. 
puoltaisivat tietäisivät puoltaja (VI) tietäjä (VI) 
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IV  taivutus.   IV  спряжение. 
 
К IV спряжению относятся однооснóвные глаголы, у которых основа оканчивается на -o (-ö), -i, -u (-y) [включая 

глаголы с пассивно-возвратным значением на -ttua (-ttyä) – ср. V спряжение]. 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    ehtiä kutoa sattua ehi! kudo! satu! 
II  ehtiessä kutoessa sattuessa ehtikää! kutokaa! sattukaa! 
III ehtimään kutomaan sattumaan Partisiipit. 

Aktiivi. I  ehtivä kutova sattuva 
Ind. Preesens. II ehtinyt kutonut sattunut 

ehin kudon satun Passiivi. 
ehtii kutoo sattuu Ind. Preesens. 
ehimme kudomme satumme ehitään kudotaan satutaan 
ehtivät kutovat sattuvat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. ehittiin kudottiin satuttiin 
ehin kudoin satuin Konditionaali. 
ehti kutoi sattui ehittäisiin kudottaisiin satuttaisiin 
ehimme kudoimme satuimme Partisiipit. 
ehtivät kutoivat sattuivat I  ehittävä kudottava satuttava 

Konditionaali. II ehitty kudottu satuttu 
ehtisin kutoisin sattuisin Teonnimi. 
ehtisi kutoisi sattuisi ehtiminen kutominen sattuminen 
ehtisimme kutoisimme sattuisimme Tekijännimi. 
ehtisivät kutoisivat sattuisivat ehtijä (V) kutoja (VI) sattuja (VI) 

 
 
 

V  taivutus.   V  спряжение. 
 
К V спряжению относятся глаголы с пассивно-возвратным значением на -utua (-ytyä) (ср. IV спряжение): 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    avautua peseytyä avaudu! peseydy! 
II  avautuessa peseytyessä avautukaa! peseytykää! 
III avautumaan peseytymään Partisiipit. 

Aktiivi. I  avautuva peseytyvä 
Ind. Preesens. II avautunut peseytynyt 

avaudun peseydyn Passiivi. 
avautuu peseytyy Ind. Preesens. 
avaudumme peseydymme avaudutaan peseydytään 
avautuvat peseytyvät Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. avauduttiin peseydyttiin 
avauduin peseydyin Konditionaali. 
avautui peseytyi avauduttaisiin peseydyttäisiin 
avauduimme peseydyimme Partisiipit. 
avautuivat peseytyivät I  avauduttava peseydyttävä 

Konditionaali. II avauduttu peseydytty 
avautuisin peseytyisin Teonnimi. 
avautuisi peseytyisi avautuminen peseytyminen 
avautuisimme peseytyisimme Tekijännimi. 
avautuisivat peseytyisivät avautuja (VI) peseytyjä (VI) 
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II  тип. 
 

VI  taivutus.   VI  спряжение. 
 
К VI спряжению относятся глаголы с односложной основой на долгий гласный или дифтонг. 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    saada juoda käydä saa! juo! käy! 
II   saadessa juodessa käydessä saakaa! juokaa! käykää! 
III saamaan juomaan käymään Partisiipit. 

Aktiivi. I  saava juova käyvä 
Ind. Preesens. II saanut juonut käynyt 

saan juon käyn Passiivi. 
saa juo käy Ind. Preesens. 
saamme juomme käymme saadaan juodaan käydään 
saavat juovat käyvät Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. saatiin juotiin käytiin 
sain join kävin Konditionaali. 
sai joi kävi saataisiin juotaisiin käytäisiin 
saimme joimme kävimme Partisiipit. 
saivat joivat kävivät I  saatava juotava käytävä 

Konditionaali. II saatu juotu käyty 
saisin joisin kävisin Teonnimi. 
saisi joisi kävisi saaminen juominen käyminen 
saisimme joisimme kävisimme Tekijännimi. 
saisivat joisivat kävisivät saaja (VI) juoja (VI) kävijä (V) 

 
 
 

VII  taivutus.   VII  спряжение. 
 
К VII спряжению относятся двухоснóвные глаголы на -oida (-öidä), у которых в основе возникает чередование 

d→ts (ср. XI спряжение). 
NB! У некоторых глаголов это чередование – необязательно. 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
  I    tupakoida     tupakoi! 
  II  tupakoidessa     tupakoikaa! 
  III tupakoimaan Partisiipit. 

Aktiivi.     I  tupakoiva 
Ind. Preesens.     II tupakoinut 

  tupakoin Passiivi. 
  tupakoi Ind. Preesens. 
  tupakoimme     tupakoidaan 
  tupakoivat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti.     tupakoitiin 
  tupakoi(tsi)n Konditionaali. 
  tupakoi(tsi)     tupakoitaisiin 
  tupakoi(tsi)mme Partisiipit. 
  tupakoi(tsi)vat     I  tupakoitava 

Konditionaali.     II tupakoitu 
  tupakoisin Teonnimi. 
  tupakoisi     tupakoiminen 
  tupakoisimme Tekijännimi. 
  tupakoisivat     tupakoi(tsi)ja (V) 
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III  тип. 
 

VIII  taivutus.   VIII  спряжение. 
 
К VIII спряжению относятся двухоснóвные глаголы, в основе которых согласные чередуются с гласными: 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    tehdä panna ommella tee! pane! ompele! 
II  tehdessä pannessa ommellessa tehkää! pankaa! ommelkaa! 
III tekemään panemaan ompelemaan Partisiipit. 

Aktiivi. I  tekevä paneva ompeleva 
Ind. Preesens. II tehnyt pannut ommellut 

teen panen ompelen Passiivi. 
tekee panee ompelee Ind. Preesens. 
teemme panemme ompelemme tehdään pannaan ommellaan 
tekevät panevat ompelevat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. tehtiin pantiin ommeltiin 
tein panin ompelin Konditionaali. 
teki pani ompeli tehtäisiin pantaisiin ommeltaisiin 
teimme panimme ompelimme Partisiipit. 
tekivät panivat ompelivat I  tehtävä pantava ommeltava 

Konditionaali. II tehty pantu ommeltu 
tekisin panisin ompelisin Teonnimi. 
tekisi panisi ompelisi tekeminen paneminen ompeleminen 
tekisimme panisimme ompelisimme Tekijännimi. 
tekisivät panisivat ompelisivat tekijä (V) panija (V) ompelija (V) 

 
 

IX  taivutus.   IX  спряжение. 
 
К IX спряжению относятся двухоснóвные глаголы на -sta (-stä), в основе которых t чередуется с гласным: 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    nousta repäistä nouse! repäise! 
II  noustessa repäistessä nouskaa! repäiskää! 
III nousemaan repäisemään Partisiipit. 

Aktiivi. I  nouseva repäisevä 
Ind. Preesens. II noussut repäissyt 

nousen repäisen Passiivi. 
nousee repäisee Ind. Preesens. 
nousemme repäisemme noustaan repäistään 
nousevat repäisevät Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. noustiin repäistiin 
nousin repäisin Konditionaali. 
nousi repäisi noustaisiin repäistäisiin 
nousimme repäisimme Partisiipit. 
nousivat repäisivät I  noustava repäistävä 

Konditionaali. II noustu repäisty 
nousisin repäisisin Teonnimi. 
nousisi repäisisi nouseminen repäiseminen 
nousisimme repäisisimme Tekijännimi. 
nousisivat repäisisivät nousija (V) repäisijä (V) 
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IV  тип. 
 

X  taivutus.   X  спряжение. 
 
К X спряжению относятся двухоснóвные «стяжённые» глаголы: 1) с последней гласной основы -a (-ä), которая 

в vahva aste удлиняется; 2) с последней гласной основы -e, -i, -o (-ö), -u (-y), к которой в vahva aste присоединяется 
слог -a- (-ä-). 

 
Infinitiivit. Imperatiivi. 

I    levätä maata kadota lepää! makaa! katoa! 
II  levätessä maatessa kadotessa levätkää! maatkaa! kadotkaa! 
III lepäämään makaamaan katoamaan Partisiipit. 

Aktiivi. I  lepäävä makaava katoava 
Ind. Preesens. II levännyt maannut kadonnut 

lepään makaan katoan Passiivi. 
lepää makaa katoaa Ind. Preesens. 
lepäämme makaamme katoamme levätään maataan kadotaan 
lepäävät makaavat katoavat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. levättiin maattiin kadottiin 
lepäsin makasin katosin Konditionaali. 
lepäsi makasi katosi levättäisiin maattaisiin kadottaisiin 
lepäsimme makasimme katosimme Partisiipit. 
lepäsivät makasivat katosivat I  levättävä maattava kadottava 

Konditionaali. II levätty maattu kadottu 
lepäisin makaisin katoaisin Teonnimi. 
lepäisi makaisi katoaisi lepääminen makaaminen katoaminen 
lepäisimme makaisimme katoaisimme Tekijännimi. 
lepäisivät makaisivat katoaisivat lepääjä (VI) makaaja (VI) katoaja (VI) 

 
 

V  и  VI  типы. 
 

XI  taivutus.   XI  спряжение. 
 
К XI спряжению относятся двухоснóвные «стяжённые» глаголы, у которых основа в vahva aste содержит слоги 

с согласными n и ts (ср. VII спряжение): 
 

Infinitiivit. Imperatiivi. 
I    paeta valita pakene! valitse! 
II  paetessa valitessa paetkaa! valitkaa! 
III pakenemaan valitsemaan Partisiipit. 

Aktiivi. I  pakeneva valitseva 
Ind. Preesens. II paennut valinnut 

pakenen valitsen Passiivi. 
pakenee valitsee Ind. Preesens. 
pakenemme valitsemme paetaan valitaan 
pakenevat valitsevat Ind. Imperfekti. 

Ind. Imperfekti. paettiin valittiin 
pakenin valitsin Konditionaali. 
pakeni valitsi paettaisiin valittaisiin 
pakenimme valitsimme Partisiipit. 
pakenivat valitsivat I  paettava valittava 

Konditionaali. II paettu valittu 
pakenisin valitsisin Teonnimi. 
pakenisi valitsisi pakeneminen valitseminen 
pakenisimme valitsisimme Tekijännimi. 
pakenisivat valitsisivat pakenija (V) valitsija (V) 
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Epäsäännölliset  verbit.   Неправильные  глаголы. 
 
Часть глаголов в финском языке имеет формы, отличные от типовых форм спряжения. Условно их можно 

считать «неправильными». 
 

1) Глагол aueta в значениях «раскрываться, открываться (становиться открытым), разжиматься, 
разворачиваться, расстилаться» имеет II infinitiivin illatiivi – aukenemaan и изменяется по XI спряжению, а в 
значениях «открываться (становиться видным), расстёгиваться, вскрываться, расходиться, развязываться» 
имеет II infinitiivin illatiivi – aukeamaan и изменяется по X спряжению. 

 
2) Глагол haastaa («вызывать, затевать»), относясь в целом к I спряжению, образует формы aktiivin indika- 

tiivin imperfekti – по II спряжению (haastin, haasti ...). 
 

3) Глагол juosta («бежать»), относящийся к IX спряжению, образует  формы aktiivi с чередованием  s→ks, 
напоминая глаголы XI спряжения: indikatiivin preesens (juoksen, juoksee ...); indikatiivin imperfekti (juoksin,  
juoksi ...); konditionaali (juoksisin, juoksisi ...); imperatiivin yksikön II persoona (juokse!); I partisiippi (juokseva); 
teonnimi (juokseminen); tekijännimi (juoksija). 
 

4) Глагол kaataa в значениях «сваливать, опрокидывать, убивать, свергать» изменяется по III спряжению, а 
в значениях «наливать, насыпать» - образует часть форм aktiivi по X спряжению: I infinitiivin partitiivi (kaata); II 
infinitiivin inessiivi (kaatessa); imperatiivin monikko (kaatkaa!); II partisiippi (kaannut). 

 
5) Глагол lähteä («пойти, отправиться»), относясь в целом к I спряжению, образует некоторые формы aktiivi, 

изменяя в основе ht на ks, напоминая глаголы XI спряжения: indikatiivin imperfekti (läksin, läksi ...) и konditionaali 
(läksisin, läksisi ...). 

 
6) Глагол oieta в значениях «выпрямляться, разглаживаться» имеет II infinitiivin illatiivi – oikenemaan и 

изменяется по XI спряжению, а в значениях «растянуться (лёжа)» имеет II infinitiivin illatiivi – oikeamaan и 
изменяется по X спряжению. 

 
7) Глагол olla («быть»), образует в aktiivi некоторые формы неправильно: indikatiivin preesensin III persoonat 

(on, ovat) и potentiaali (lienen, lienee ...). 
 
8) Глагол X спряжения palata («возвращаться»), изменяясь в целом по типу «levätä» (с удлинением последней 

гласной основы), в некоторых формах aktiivi наращивает слог по типу «kadota», но с возникновением вставного 
согласного j: indikatiivin preesens (palajan, palajaa ...) и konditionaali (palajaisin, palajaisi ...). 

 
9) Глагол piestä («бить»), относящийся к IX спряжению, образует  формы aktiivi с чередованием  s→ks, 

напоминая глаголы XI спряжения: indikatiivin preesens (pieksen, pieksee ...); indikatiivin imperfekti (pieksin,  
pieksi ...); konditionaali (pieksisin, pieksisi ...); imperatiivin yksikön II persoona (piekse!); I partisiippi (pieksevä); 
teonnimi (piekseminen); tekijännimi (pieksijä). 
 

10) Глагол saartaa («окружать, блокировать»), относясь в целом к I спряжению, образует формы aktiivin 
indikatiivin imperfekti – по III спряжению (saarsin, saarsi ...). 

 
11) Глагол soutaa в значениях «грести, плыть» образует aktiivin indikatiivin imperfekti по II спряжению 

(soudin, souti ...), а в значениях «качаться, укачивать» – по V спряжению (sousin, sousi). 
 
12) Глагол taitaa («уметь, знать, мочь»), относясь в целом к III спряжению, образует aktiivin II partisiippi по 

X спряжению (tainnut). 
 
13) Глагол tietää в значениях «означать, предвещать, знаменовать» всегда изменяется по III спряжению, а в 

значении «знать (что-л.)» – может образовывать часть форм aktiivi по X спряжению: I infinitiivin partitiivi (tietä); 
II infinitiivin inessiivi (tietessä); imperatiivin monikko (tietkää!); II partisiippi (tiennyt). 

 
14) Глагол tuntea («окружать, блокировать»), относясь в целом к I спряжению, образует формы aktiivin 

indikatiivin imperfekti – по III спряжению (tunsin, tunsi ...). 
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Lukusana.  Имя числительное. 
 
 

Perusluvut.  Количественные числительные. 
 

1  –  10. 
 
Здесь и далее приводится форма yksikön nominatiivi, а в скобках – изменяемая часть yksikön genitiivi, partitiivi, 

illatiivi и, через точку с запятой, – monikon nominatiivi, genitiivi, partitiivi, illatiivi. 
1. Y|ksi (hden, htä, hteen;  hdet, ksien, ksiä, ksiin). 
2. Ka|ksi (hden, hta, hteen;  hdet, ksien, ksia, ksiin). 
3. Kolm|e (en, ea, een;  et, ien, ia, iin). 
4. Nelj|ä (än, ää, ään;  ät, äin, iä, iin). 
5. Vii|si (den, ttä, teen;  det, tten, siä, siin). 
6. Kuu|si (den, tta, teen;  det, tten, sia, siin). 
7. Seitse|män (män, ntä, mään;  mät, mäin, miä, miin). 
8. Kahdeks|an (an, aa, aan;  at, ain, ia, iin). 
9. Yhdeks|än (än, ää, ään;  ät, äin, iä, iin). 
10. Kymmen|en (en, tä, een;  et, ten, iä, iin). 
Множественное число perusluvut используется в следующих случаях: 

Yhdet sakset – Одни ножницы. 
Neljillä housuilla – На четверых брюках. 

Ei ole viisiä kenkiä – Нет пяти пар туфель. 
NB! После nominatiivi единственного числа perusluvut (кроме yksi), существительное ставится в yksikön 

partitiivi. При дальнейшем склонении – падежи числительного и существительного совпадают, но существительное 
всегда остаётся в единственном числе! 

Nom.  kaksi  pukua  (два костюма) 
                                                        Gen.   kahden  puvun 
                                                        Part.   kahta  pukua 
                                                        Ill.      kahteen  pukuun  и т.д. 
 
 

11  –  19. 
 
11. Y|ksitoista (hdentoista, htätoista, hteentoista). 
12. Ka|ksitoista (hdentoista, htatoista, hteentoista). 
13. Kolm|etoista (entoista, eatoista, eentoista). 
14. Nelj|ätoista (äntoista, äätoista, ääntoista). 
15. Vii|sitoista (dentoista, ttätoista, teentoista). 
16. Kuu|sitoista (dentoista, ttatoista, teentoista). 
17. Seitse|mäntoista (mäntoista, ntätoista, määntoista). 
18. Kahdeks|antoista (antoista, aatoista, aantoista). 
19. Yhdeks|äntoista (äntoista, äätoista, ääntoista). 
Как видно из вышеприведённого, в сложных числительных этого ряда склоняется лишь 1-й компонент, а второй 

(-toista) – остаётся без изменений. 
 
 

20  –  99. 
 
20. Kaksikymmentä (kahdenkymmenen, kahtakymmentä, kahteenkymmeneen и т.д.). 
21. Kaksikymmentä  yksi (kahdenkymmenen  yhden,  kahtakymmentä  yhtä,  kahteenkymmeneen  

yhteen  и т.д.). 
30. Kolmekymmentä (kolmenkymmenen, kolmeakymmentä, kolmeenkymmeneen и т.д.). 
40. Neljäkymmentä (neljänkymmenen, neljääkymmentä, neljäänkymmeneen и т.д.). 
50. Viisikymmentä (viidenkymmenen, viittäkymmentä, viiteenkymmeneen и т.д.). 
60. Kuusikymmentä (kuudenkymmenen, kuuttakymmentä, kuuteenkymmeneen и т.д.). 
70. Seitsemänkymmentä (seitsemänkymmenen, seitsentäkymmentä, seitsemäänkymmeneen и т.д.). 
80. Kahdeksankymmentä (kahdeksankymmenen, kahdeksaakymmentä, kahdeksaankymmeneen и 

т.д.). 
90. Yhdeksänkymmentä (yhdeksänkymmenen, yhdeksääkymmentä, yhdeksäänkymmeneen и т.д.). 
99. Yhdeksänkymmentä  yhdeksän (yhdeksänkymmenen  yhdeksän,  yhdeksääkymmentä  yhdeksää, 

yhdeksäänkymmeneen  yhdeksään  и т.д.). 
Как видно из вышеприведённого, в сложных числительных этого ряда склоняется каждый компонент. 
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100  –  999. 
 
100. Sa|ta (dan, taa, taan). 
200. Kaksisataa (kahdensadan, kahtasataa, kahteensataan и т.д.). 
900. Yhdeksänsataa (yhdeksänsadan, yhdeksääsataa, yhdeksäänsataan и т.д.). 
999. Yhdeksänsataa yhdeksänkymmentä  yhdeksän (yhdeksänsadan  yhdeksänkymmenen  yhdeksän,  

yhdeksääsataa  yhdeksääkymmentä  yhdeksää, yhdeksäänsataan  yhdeksäänkymmeneen  
yhdeksään  и т.д.). 

NB! Как видно выше, в сложных количественных числительных этого ряда склоняется каждый компонент. 
Однако в устной речи, начиная с inessiivi, может склоняться лишь последний компонент: 

Yhdeksänsataa  yhdeksänkymmentä  yhdeksässä  и т.д. 
 
 

1 000  –  1 000 000. 
 
 
 
1000. Tuha|t (nnen, tta, nteen; ess. – ntena; mon. – nnet, nsien, nsia, nsiin). 
2000. Kaksituhatta (kahdentuhannen, kahtatuhattaa, kahteentuhanteen и т.д.). 
5682. Viisituhatta  kuusisataa  kahdeksankymmentä  kaksi (viidentuhannen  kuudensadan 

kahdeksankymmenen  kahden,  viittätuhatta  kuuttasataa  kahdeksaakymmentä  kahta, 
viiteentuhanteen  kuuteensataan  kahdeksaankymmeneen  kahteen и т.д.). 

1 000 000. Miljoon|a (an, aa, aan; mon. – at, ien, ia, iin). 
NB!  1) Как видно выше, в сложных количественных числительных этого ряда склоняется каждый компонент. 

Однако в устной речи, начиная с inessiivi, может склоняться лишь последний компонент: 
Viisituhatta  kuusisataa  kahdeksänkymmentä   kahdessä  и т.д.; 

2) Любое количество тысяч является одним словом: 
304 000. Kolmesataaneljätuhatta. 

 
 
 

Järjestusluvut.  Порядковые числительные. 
 

1-n  –  10-s. 
 
1-n. Ensimmäi|nen (sen, stä, seen;  set, sten, siä, siin). 
2-n. Toi|nen (sen, sta, seen;  set, sten, sia, siin). 
3-s. Kolma|s (nnen, tta, nteen;  nnet, nsien, nsia, nsiin). 
4-s. Neljä|s (nnen, ttä, nteen;  nnet, nsien, nsiä, nsiin). 
5-s. Viide|s (nnen, ttä, nteen;  nnet, nsien, nsiä, nsiin). 
6-s. Kuude|s (nnen, tta, nteen;  nnet, nsien, nsia, nsiin). 
7-s. Seitsemä|s (nnen, ttä, nteen;  nnet, nsien, nsiä, nsiin). 
8-s. Kahdeksa|s (nnen, tta, nteen;  nnet, nsien, nsia, nsiin). 
9-s. Yhdeksä|s (nnen, ttä, nteen;  nnet, nsien, nsiä, nsiin). 
10-s. Kymmene|s (nnen, ttä, nteen;  nnet, nsien, nsiä, nsiin). 
 
 

11-ta  –  19-ta. 
 
11-ta. Yhde|stoista (nnentoista, ttätoista, nteentoista; ess. – ntenätoista; mon. – nnettoista, nsientoista, 

nsiätoista, nsiintoista,). 
12-ta. Kahde|stoista (nnentoista, ttatoista, nteentoista). 
13-ta. Kolma|stoista (nnentoista, ttatoista, nteentoista). 
14-ta. Neljä|stoista (nnentoista, ttätoista, nteentoista). 
15-ta. Viide|stoista (nnentoista, ttätoista, nteentoista). 
16-ta. Kuude|sitoista (nnentoista, ttatoista, nteentoista). 
17-ta. Seitsemä|stoista (nnentoista, ttätoista, nteentoista). 
18-ta. Kahdeksa|stoista (nnentoista, ttatoista, nteentoista). 
19-ta. Yhdeksä|stoista (nnentoista, ttätoista, nteentoista). 
Как видно из вышеприведённого, в сложных числительных этого ряда склоняется лишь 1-й компонент, а второй 

(-toista) – остаётся без изменений. 
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20-s  –  99-s. 
 
20-s. Kahdeskymmenes (kahdennenkymmenennen, kahdettakymmenettä, kahdenteenkymmenenteen 

и т.д.). 
21-s. Kahdeskymmenes  yhdes (kahdennenkymmenennen  yhdennen,  kahdettakymmenettä  yhdettä,  

kahdenteenkymmenenteen  yhdenteen, kahdennessakymmenennessä  yhdennessä  и т.д.). 
30-s. Kolmaskymmenes (kolmannenkymmenennen, kolmattakymmenettä, kolmanteenkymmenenteen 

и т.д.). 
40-s. Neljäskymmenes (neljännenkymmenennen,  neljättäkymmenettä,  neljänteenkymmenenteen и 

т.д.). 
50-s. Viideskymmenes (viidennenkymmenennen,  viidettäkymmenettä,  viidenteenkymmenenteen и 

т.д.). 
60-s. Kuudeskymmenes (kuudennenkymmenennen, kuudettakymmenettä, kuudenteenkymmenenteen 

и т.д.). 
70-s. Seitsemäskymmenes (seitsemännenkymmenennen,  seitsemättäkymmenettä,  

seitsemänteenkymmenenteen и т.д.). 
80-s. Kahdeksaskymmenes (kahdeksannenkymmenennen,  kahdeksattakymmenettä,  

kahdeksanteenkymmenenteen и т.д.). 
90-s. Yhdeksäskymmenes (yhdeksännenkymmenennen,  yhdeksättäkymmenettä,  

yhdeksänteenkymmenenteen   и т.д.). 
99-s. Yhdeksäskymmenes  yhdeksäs (yhdeksännenkymmenennen  yhdeksännnen,  

yhdeksättäkymmenettä  yhdeksättä,  yhdeksänteenkymmenenteen  yhdeksänteen  и т.д.). 
Как видно из вышеприведённого, в сложных числительных этого ряда склоняется каждый компонент. 
 
 

100-s  –  999-s. 
 
100-s. Sada|s (nnen, tta, nteen; ess. – ntena; mon. – nnet, nsien, nsia, nsiin). 
200-s. Kahdessadas (kahdennensadannen, kahdettasadatta, kahdenteensadanteen  и т.д.). 
900-s. Yhdeksässadas (yhdeksännensadannen, yhdeksättäsadatta, yhdeksänteensadanteen  и т.д.). 
999-s. Yhdeksässadas  yhdeksäskymmenes  yhdeksäs (yhdeksännensadannen  

yhdeksännenkymmenennen  yhdeksännen,  yhdeksättäsadatta  yhdeksättäkymmenettä  
yhdeksättä, yhdeksänteensadanteen  yhdeksänteenkymmenenteen  yhdeksänteen  и т.д.). 

NB! Как видно выше, в сложных порядковых числительных этого ряда склоняется каждый компонент. Однако 
в устной речи, начиная с inessiivi, может склоняться лишь последний компонент, а предыдущие – ставятся в форму 
perusluku: 

Yhdeksänsataa  yhdeksänkymmentä  yhdeksännessä  и т.д. 
 
 

1 000-s  –  1 000 000-s. 
 
1000-s. Tuhanne|s (nnen, tta, nteen). 
2000-s. Kahdestuhannes (kahdennentuhannennen, kahdettatuhannetta, kahdenteentuhanenteen  и 

т.д.). 
23 561-s. Kahdeskymmeneskolmastuhannes  viidessadas  kuudeskymmennes  yhdes 

(kaksikymmentäkolmetuhatta  viisisataa  kuusikymmentä  yhdennen  и т.д.). 
1 000 000-s. Miljoona|s (nnen, tta, nteen; mon. – nnet, nsien, nsia, nsiin). 
NB!  1) Как видно выше, в сложных порядковых числительных этого ряда  в устной речи, начиная с genitiiivi, 

может склоняться лишь последний компонент, а все предыдущие – остаются в форме неизменяющегося 
количественного числительного: 

2) Любое количество тысяч является одним словом: 
304 000-s. Kolmassadasneljästuhannes. 
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Epämääräiset lukusanat.  Неопределённые числительные. 
 

hiukan – немного, paljonko? – сколько (много ли)? 
joitakin – несколько; сколько-то, valtava määrä – уйма, 
jonkin verran – сколько-нибудь, vähän – мало. 
paljon – много,  

 
После неопределённых числительных (в отличие от количественных) может употребляться и множественное 

число: 
Viisi esinettä – Пять предметов,  но   Paljon esineitä – Много предметов. 

 
 

Lukusana-pronomini «moni».  Числительное-местоимение «moni». 
 

Неопределённое местоимение moni в финском языке, сочетаясь с именем в числе и падеже, может иметь 
следующие значения (как местоимения, так и числительного): 

1) yksikön (!) nominatiivi – многие (некоторые): 
Moni ihminen luulee, että ... – Многие (некоторые) люди полагают, что ... (ср. 4). 

2) yksikön partitiivi – несколько, много: 
Monta ihmistä – Несколько человек. 

Monta vuotta – Много лет. 
Montako ...? – Сколько ...? 

3) monikon partitiivi – многие (многочисленные): 
Monia vuosia – Многие годы. 

4) monikon (!) nominatiivi, genitiivi  – многие (в значении существительного): 
Monet luulevat, että ... – Многие полагают, что ... (cр. 1). 

Monien mielestä – По мнению многих. 
5) В различных оборотах: 

Ota niin monta ..., kuin haluat! – Возьми столько ..., сколько хочешь! 
Yhtä  monta   ...  kuin   ...kin – Сколько ..., столько и ... 

Monessa suhteessa – Во многих отношениях. 
Moneеn aikaan – Давно. 

Monella tavalla – Различными способами. 
Monen monta – Очень многие. 

Monen monta kertaa – Бесчисленное множество раз. 
Kuinka monta? – Сколько?  Какое количество? 

Moni muu – Многие другие. 
 


	Sijaita oikealla kädellä – Находиться по правую руку,
	Ottaa koiralta luu pois – Отнять у собаки кость. 

